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1 14 02 36 6D 1 Coperchio resta destro R_H. head cover Couvercle culasse D Zylinderkopideckel, R,
2 14 02 36 650 1 Coparchio testa sinistro L.H. head cover Couvercle culasse G Zylinderkapideckel, L.
3 12023700 2 Guarnizione Gask et Jeint Dichtung
4 08 62 03 25 1G Vite coperchio teste Serew Vis Schraube
b 40221M 1 Testa destra A.H. head Culasse D Zylinderkapf, A,
] 14022201 1 Testa sinistra L.H. nead Culasse G Zylinderkopf, L.
7 130368M 4 Gu da valvola aspirazione & scarico Valve guide Guide de soupape Ventilflhrung
a B0 35 30 18 4 Anello elastico Ciretip Jone élastiqun Sprengring
g 1402 201 2 Guarnizions Gasket Jaint Dichiung
i) 17 06 (M B 2 Cilindro e pistone nuda Cylinder & piston, Cylindre et piston, Zylinder u. Kolben,
11 14 02 08 50 2 Guarnizione Gaskat Jaint Dichtung
12 B0 70 60 80 12 Arnello di tenuta Seal ring Bague d'étanchéité Lichtring
13 12 02 26 00 2 Tappo testa Head plug Bouchon de culasse Zylinderkopfstopfen
14 o0 7062 03 2 Anello di tenuta Seal ring Bague d'étanchéité Dichtring
15 130217900 2 Dada a colonna Mut Ecrou Muttar
16 85128180 2 Rondelia alastica Spring washer Rondelle élastiyue Federring
17 12021800 4 Tiramte corto Short tie bar Tirant court Kurze Tragstange
14 12021700 8 Tirante lungo Long tie bar Tirant long Lange Tragstange
19 14 01 84 00 10 Rosetta elastica Spring washer Aondelle elastigue Federring
20 92 60 20 10 10 Dadao Mut Ecrou MuLler
21 1303 60 00 2 Valvola aspirazione Intake valve Soupaps d'admission Einlassventil
22 13036100 2 Valvola scarica Exhaust valve Soupape d'échappement Auslassventil
23 13037200 4 Ros=etta Washer Rondelle Scheibe
24 1403 7300 10 Hosetta di spessore Flat washer Rondelle plate Ring
25 13037000 | Prattello inferiore Lower cup Coupelle inférleure Untere Manschette
26 1303 74 00 4 M lla esterna External spring Rassort extérisur Aussenfeder
27 13 03 76 (0 4 Malta interna Intarnal spring Hessort intérieur Innenfeder
28 14 03 80 00 4 Piattello superiora Upper cup Coupelle supérisura Obera Manschette
28 1203871 00 a Semicono per valvole Valve half-cone Demi-chne de soupape Ventilhalbkegel
a0 14030200 2 Bilanciere destro completo A.H. rocker arm, sasy Culbuteur I, complel Kipphehel, H. kpl.
I 14 03 04 00 2 Bilanciere sinistro completo L.H. rocker arm, assy Culbuteur G, complet Kipphebel, L. kpl.
32 911116 1 4 Boccola Bush Bague Buchse
a3 17 03 40 60 4 Vite registro Adjusting screw Vis de réglage Einstellschraube
34 10034100 4 Dado Mut Ecrou Mutter
35 94 322216 4 Maolla par bilancieri Rocker arm spring Ressort pour culbuteur Kipphebelfeder
36 8011 81 52 4 Rosetta di spessore Shim Rondelle d'épaisseur Pass-Scheibe
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37 1203 18 00 4 Perna per bilancieri Rocker pin Pivot pour culbuteurs Lagerbolzen
as 98 0543 14 i Vite Screw Vis Schraube
a9 95 12 00 G& 4 Rosetta elastica Spring washer Rondelle élastique Federring
40 12 03 48 00 2 Supporto bilancier| Rocker support Suppart culbuteurs Kupphebelstiitze
41 17 13 66 B0 1 Mensola dispositivo starter Bracket Support Statze
42 96 50 80 42 1 Prigioniero Stud Goujon Stiftschraube
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1 14 11 5500 4 Guarnizione isolante lsolating flangs Flasque isolante Isolierflansch
2 14 1165002 1 Pipa aspirazione destra R.H. manifald Pipe D Ansaugkrimmer, R,
3 14 11 6003 1 Pipa aspirazione sinistra L.H. manifold Pipe G Ansaugkrimmer, L.
4 88 34 60 10 2 Vite Screw Vis Schraube
5 51001 16 2 Rosetta Washer Rondel|e Scheibe
G 98 52 04 35 G Vite Screw Vis Schraube
¥ 90 71 60 B3 6 Rosetta isolante Isoslating washar Rondelle isolante Isolierscheibe
B 95 00 42 ¢ 6 Roserta Washer Rondelle Scheibe
] 14 11 54 00 2 Piastrina Bracket Plagiiette Stiirze
0 9155 10 81 2 Gomming Rubber grammet Douille caoutchous Gummi
11 17 11 268 B0 I Carburatore destro R.H. carburetar Carburateur D Vergaser, R
12 17112681 i Carburatore sinistro L.H. carburetor Carburateur G Vergaser, L.
13 1811 75 GO 2 Trasmissione comando gas Twist-grip cable Cible commande gaz Gasgriffkabel
14 171331 60 1 Comando starter Starter device Commande de starter Starterbetitigung
15 17133550 1 Trasmissione starter carburatore destro  R.H. carburetor starter cable Cable e starter carbur D Seilzug fir 51, Verg. H.
16 17134050 1 Trasmissione starter carburatore sin. L.H. carburetor starter cable Cable de starter carbur. G Seilzug fir S5t. Verg. L.
17 17 11 44 5O 2 Cornetto per carbiwi atore Air funnel Buse Ansaugtrichter
18 8B 06 4210 1 Vita Screw Vis Schraube
19 9502 11 05 1 Rosetta dentellata Tooth washer Rondelis dentée Zannscheibe
20 17 10 66 50 1 Tubazione carburatore completa Piping, complete Canalisation compléte Rohrverbindung, kpl.
Fy | 61 10 84 00 4 Fazcetta Hose clamp Collier Schiauchbinder
22 17 93 99 6O 1 Gruppo revisione carburatore Carburetor overhauling kit Kit de révision du carbur, Vergaser Reparalursatz
23 2 Cappuccio Cap Capuchan Schutzrkappe
24 129372040 2 Vite tendifila Adjusting screw Vis da riglage Stellschraube
25 12683 7300 2 Nada Mt Ecrou Muttar
26 1393 79 00 1 Vite Screw Vis Schraube
27 17 83 74 60 1 Coperchio starter Covar Couvercle Deckel
28 1 Guarnizione Gasket Join Dichtung
24 1393 76 00 1 Malla Spring Ressort Fedar
30 13493 78 00 1 Walvola avviamenta Starter valve Soupape de starter Starterventil
n 139362 00 1 Vite regolazione miscela minimo ldling adjusting screw Vis de réglage de mélange ral. Gemischregulierschr,
32 139363 00 1 Maolla Spring Ressort Fedar
33 13 83 66 00 1 Vite regolazione valvola gas Thrattle adjusting screw Vis réglage de papillon Drosselklappe
34 130367 00 1 Maolla Spring Ressort Feder
35 13932800 2 Vite Screw Vis Schraube
36 138328 00 2 Rondella elastica Spring washer Rondelle élastique Federring
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az 13936000 1 Coperchio valvola gas Cover Couvercle Deckel
a8 1 Guarnizions Gasket Joint Dichtung
39 13927100 1 Maolla Spring Ressart Feder
40 55 O3 BE Bh 1 Fermaglin spillo conico Circlip Support Halter
41 148375 M 1 Valvola gas Throttle valve Papillon de gaz Drossalklappe
42 148377 M 1 dpillo conico tipo W Needle Ajguille Madal
43 14 B3 63 00 1 Piastrina Threaded plate Flague filetae Gewindepldtichen
44 14 93 87 00 1 Anello serraggio Ring Bague Ring
45 14 93 BD 00 i Riduzicne isolante Insulating bush Reduction isolante Isolieruntersetzung
46 14 93 B 00 1 Vite Screw Wis Schraube
47 17838900 1 Corpo pompa Pump body Corps de pompe Pumpengahause
48 17 9390 00 1 Pistoncino pompa Pump plunger Plongeur de pompe Pumpenkolben
48 17 93 81 00 i Valvola g sfera Ball valva Clapet & bille Kugalventil
50 17 83 82 00 1 Sodo valvola Valve seat Sldge de soupape Veritilsirz
51 17 838300 1 Molla Spring Ressort Feder
g2 179394 00 1 Tappo gatto Jet holder Parte gicleur Dusentrager
53 1793 57 80 1 Getto massima Main jet Gicleur principal Hauptdilse
b 1 Guarnizions Gasket Joint Dichiung
55 1393 37 00 1 Tappo per vaschetta Plug Bouchon Stopfan !
b6 13 83 60 00 1 Getto avwiamento Starting jet Gicleur de starter Starterdise
a7 1 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
&R 13 83 65 00 1 Polverizratore Atomizer Pulvérisataur Zerstauber
31] 10493 5900 1 Getto minima Pilot jet Gicleur de ralenti Leerlaufdiise
60 1393 48 00 1 Spillo chiusura Meedle valve Painteau Machelventil
61 13493 46 00 i Pipetta raccordo Adaptor Raccord Adapiaer
62 1 Filtra benzina Filter Tamis Siab
63 13934900 1 Vite Screw Vis Schraube
G4 1 Guarniziona Gasket Joint Dichtung
65 14 93 30 00 1 Galleggiante Float Flottaur Schwimmer
BE 1383 31 00 1 Perno galleggiante Float pin Axe de florteur Schwimmerachsa
67 1 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
Ba 139344 00 1 Vaschetta Float chamber Cuve & niveau Schwimmergehause
69 14 53 88 00 1 Pompa alimentazione completa Fuel pump, complets Pompe & essence, compléte  Kraftstoffpurnpe, kpl.
70 1894 1060 1 Protezione destra per coperchio R.H. guard Protection D Stiitze, R.
71 1694 14 50 1 Protezione sinistra per coperchio L.H. guard Protection G Silitze, L.
72 1B 94 17 BO 2 Elemento in gomma Rubber Caocutchouc Stoplen
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73 93 18 00 BO 2 Tappo par faro protezione Plug Bouchan Stopfen
74 18 84 18 50 4 Rosetta isolante lsulating washer Rondelle isolante

I particolari contrassegnati can {*) sono componenti del “Gruppo revisione carburatori®
Items marked with (*] balong to “Carburetors kit™

Les pidces marquées avec |*) composant le “'Kit de carburateurs”
Die mit (*} gezeichneten Teila gehdren dem "Vargaser - Rep. Satz”

Isolizrscheibe
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BEIMM
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LUFTFILTEA - ENTLUFTER - AUSPUFFROHRA - SCHALLDAMPFER Table - Bild =
NOTE POS N, COD, Lita
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MARKE L, CODE N, M ge
i T 435 i LolETLOre d aspilaionse Intake manitold Caollectaur d'admission Ansaugraher
2 17 11 46 BO 1 Tubetto Elbow Coude Kriimmer
3 171667 B1 1 Sfiatatoio olin Breather Reniflard Entlifter
4 17 11 45 63 2 Staffa Buckle Boucle Schnalla
5 17 GG 76 b0 2 Muolla Spring Ressort Feder
B 17 11 34 B0 1 Fondello Ring Bague Ring
7 171136 51 1 Filtro aria Filter cartridge Cartauche filue Luftfilripatrone
8 17 11 40 50 1 Custodia Adr filter chamber Chambre de filtre air Luftfilterkamer
g9 1711 41 60 1 Squadietla Bracket Support Trager
10 95 1000 59 1 Faosetta Washer Rondella Scheiba
11 92 60 22 (05 1 Dado Nut Ecrau Mutter
12 48 0L 43 14 1 Vite Scraw \is Schraube
13 9602 11 06 1 Rosette dentellata Shakery washer Hondelle dentée Zahnscheibe
14 92 60 22 06 1 Dado MNut Ecrou Mutter
16 17 15 48 60 1 Pipetta sfiato Rubber elbow Coude de cacutchoue Gummikriimmer
16 17 15 49 50 1 Pipetta recupero Rubber elbow Coude de caoutchoue Gummikriimmer
17 1210 84 00 B Fascetta Huose clamp Collier Schlauvchschelle
18 121578 00 1 Fascetta grande Hose clamp Collier Schlauchschelle
19 171596 60 2 Tubo sfiato Vent hose Tuyau de reniflard Entluftingsschlauch
20 95 899 00 37 2 Vite cava Hollow screve Vis creuse Hohlschraube
21 12 16 42 I]I} 4 Rosatta alluminio Washaer Rondeile Scheibe
22 0598 65 3 1 Tubazione stiato dal collettore Pipe Tuyau Rohr
23 61 10 85 I]E! 2 Fascetta Hose clip Collier de serrage Schlauchklemme
24 14 11 54 00 1 Piastrina Bracket Plaguette Trager
26 1200 72 00 1 Tubazione Breathar Raniflard Crtlifter
26 120076 00 1 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
27 98 054316 2 Vite Screw Vis Schraule
28 851200 65 2 Rosatta elastice Spring washer Rondelle ¢lastigue Federscheibe
28 17 00 62 50 1 Tubazione recupero Heturn pipe Tuyau da retour Ricklaufrahr
30 12 00 65 00 1 Fascetta Clamp Collier Schelle
31 12 00 66 00 1 Vite cava Hollow screw Vis creuse Hohlschrauba
32 12 00 64 00 2 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
13 14 15 36 01 1 Tubazione il tube Tuyau d’huile Olleitung
34 9% 99 00 37 3 Vite cava Hollow screw Vis creuse Hahlschraube
35 12164200 & Rosetta alluminio Washer Rondelle Scheibe
36 14120001 1 Tuba scarico destro R.H. exhaust pipe Tuysu d'échappement D Auspuffrohr, R,
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MARKE CODE A .ge
a7 1412 09 06 1 Tubo scarico sinistro L.H. axhaust pipe Tuyau déchappemeant G Auspuffrobr, L.
38 807183 70 2 Guarnizions Gasket Joint Dichtung
K1t 1412 12 0D 2 Distanziale Spacar Entretoise Distanzring
40 141210 00 2 Flangia Flange Flasque Flansch
41 14 61 59 M 4 Rosetta di sicurezza Washar Rondelle Scheibe
42 a2 60 22 08 §] Dado Mt Eciou Murter
43 1712 39 60 | Camera di espansione Expansion chamber Chambre de détente E xpansionraum
44 14 12 69 00 2 Fascetta Clamp Caollier Sehlauchbinder
45 141220 2 Sllenziatora scarico Muffler Silencieux Schalldampfer
46 14 12 34 00 2 Fascetia Clamp Collier Sehlauchbinder
47 938 05 44 20 2 Vite Screw Vis Schraube
48 8502 1108 2 Rasetta elastica dentellata Tooth washer Rondelle dentée Zahnschelbe
49 9155 10 81 1 Anello gpmma Rubber ring Bague en caoutchouc Gummiring
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MARKE o CODE 1A g
1 14 00 07 00 1 Basamento motore Cranlkcase Canter moteur Kurbelgehduseunier el
2 12 00 39 00 1 Fondello Flug Bouchon Stopfen
3 96 60 8D 66 4 Prigioniera corta Short stud Goujon cort Kurze Stiftschraube
4 96 60 BO 75 2 Prigioniera lungo Long stud Goujon long Lange Stiftschraube
B G500 42 08 b Rosetta Washer Rondello Scheile
& 92 60 22 08 ] Dado Mut Ecrou Mutter
7 1201 89 00 2 Bussola riferimanto Coupling hush Bague d accouplement Kupplungstichse
i 9551 20 81 2 Spina di riferimento Connecting pin Axe de liaison Haltebolzen
g 140119 00 1 Flangia completa Flange assy Flasque compiéte Flansch kpl.
9 140119 M 1 Flangia {minorata mm 0,2) Fiange (undersize mm 0.2}  Flasque {minoré mm 0,2) Flansch {Untergrasse mm 0,2)
9 14011902 1 Flangia (minorata mm 0,4) Flange (undersize mm 0.4)  Flasque (minoré mm 0,4} Flansch {Untergrasse mm 0,4)
9 14011503 1 Flangia {minorata mm 0,6) Flange (undarsize mm 0.6}  Flasque (minoré mm 0,6) Flansch {Untargrasse mm 0,6)
10 1201 22 00 1 Spina Peg Bonhomme Stift
11 9805 44 25 14 Vite Scraw Vis Schraube
12 6127 03 00 14 Rosetta elastica Spring washer Rondelle élastique Federscheibe
13 17 B8 90 50 1 Gruppo guarnizioni Gaskert kit Ensomble de joints Dichtungausriistung
14 17 95 55 B() 1 Gruppo paracli Oil retainer set Ensamble déflecteur huile Olspritzringausiistung
Ib 14 00 149 00 1 Coperchio distribuzione Timing cover Couvercle de distribution Steuergehausedeckel
16 12001200 1 Guarnizione coperchio distribuzione Timing cover gasket Joint couvercle de distrib.  Steuergehdusedeckeldichtung
17 80 40 28 39 1 Anello Ring Bague Ming
18 8B 620326 22 Vite corta Short screw Vis courte Kurze Schraube
19 98 G20335 G Vite lunga Long screw Wis longue Lange Schraube
20 18 00 16 50 1 Coperchio generatore Alternator cover Couvarcle de I"alternateur  Generatordeckel
21 14 00 36 00 1 Guarnizione coppa Sump gaskat Joint du carter Dichtung
22 14 00 35 00 1 Coppa olio Oil sump Carter d"huile Olwanne
23 14 00 38 00 1 Raccordo Connection Reccord Anschluss
24 1200 37 02 1 Tappo scarico olio Oii drain plug Bouchaon de vidange huile Olablassschraube
25 95 10 07 08 2 Guarniziona Gacket Jdoint Dichiting
26 98 62 03 55 i Vite lunga Long screw Vis longue Lange Schraube
27 95 00 42 06 18 Rosctta Washer Rondelle Schelbe
28 17 00 48 51 1 Tappo olia il Filler plug Bouchon de remplissage huile Dleinfullstitzen
249 1201 18 00 1 Guarnizione flangia Flange gasket Joint de flasgue Flanschdichtung
30 1201 14 DO 1 Flangia Flange Flasque Flansch
30 12M 14 M 1 Flangia (minorata mm 0,2) Flange {undersize mm 0.2)  Flasgue (minoré mm 0,2) Flansch (Uritergrisse mm 0,2)
30 1201 1402 1 Flengia (minarata mm 0.4) Flange {undersize mm 0.4)  Flasque (minoré mm 0,4) Flansch (Untergrisse mm 0.4)
30 120114 D3 1 Flangia {minorata mm 0,6) Flange {undersize mm 0.6)  Flasque (minoré mm 0,6}

Flansch (Untergrésse mm 1Zi,ﬁll
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k]| 12011700 1 Spina Peg Benhomme Stift

a2 80 40 53 67 1 Anello di tenuta Seal ring Bague d'étanchéicé Dichtring

33 180011560 1 Flun%ia per coperchio generatore Flang Flasqua Flansch

34 98 31 06 30 4 Vite fissaggio coperchio generatore Screw Vis Schraube
- 17 9% 10 650 i Motore completo Engine assy : Mateur complet Motor, kpl.
- 17 9914 &0 1 Motare completo cambio Engine & gearbox, assy Moteur et B.V. complet Motor u. Wechselgetr, kpl,
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loversize mm 0.10)

{majoré mm 0,10)
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MOTIGU 221 PLEUEL UND STEUERUNG Table - Bl 5
MOTE ke N oD 014
NOTES R ans g DENDMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNLUNG
MARKE i CODE Nr Mge
1 14 06 42 03 1 Albero motore Crankshaft WVilebreguin Kurbelwelle
2 12 06 54 00 1 Tappo Plug Bouchon Stopfen
3 81 70 23 55 1 Chiavella Cotter Clavatta Keil
4 1407 2001 1 Pignone motore Driving pinion Pignon d’attaque Antriebritzel
5 9502 B0 25 1 Rosetta Washer Rondella Scheibe
[+ 93 60 10 28 1 Ghiera bloccaggio Ring nut Collier de serraga Gewindering
7 17 06 70 60 1 Volano motore Flywheel Volan Schwungrad
8 14 61 5901 B Rondalla Washer Rondelle Scheibe
9 1206 770 7] Vite Screw Wis Schraube
10 17 06 7900 1 Corona dentata Flywheel ring gear Courcnne dentéa Schwungradkranz
i 95 12 Q0 BS H] Rosetta elastica Spring washer Rondelle élastigue Federring
12 98 05 44 20 a Wite Screw Vis Schraube
13 14 06 16 01 2 Biella completa Connecting rod, assy Bielle compléte Pleuelstange, kpl.
14 891112122 2 Boceola Bush Bague Buchse
15 92 73 10 90 L} Dado autobloccanie Sell-locking nu Ecrou de sureté Sicherungsmutter
16 1406 22 0 4 Vite Screw : Vis Schraube
17 12 06 2005 4 Semicuscinetti di bialla Big-end half bearing Demi-coussinet téte bielle Pleuellagerschale
17 12 06 20 06 4 Semicuscinatta {minorato mm 0,2654) Half-bearing {undersize Demi-coussinet (minaré Lagerschale (Untergréisse
) mun 0.264) o 0,264 mm 0,254} i
17 1206 2007 4 Semicuscingtio {minorato mm 0,608) Half-bearing (undersize Demi-coussinet (minaré Lagerschale {Untergrisse
mm 0.608) rmm 0, ROR} mm 0,508}
17 1206 20 08 4 Semicuscinetto (minorato mm 0,762)  Half-bearing (undersize Demi-caoussinet {minaré Lagerschale |Untergrdsse
mm 0.762) mim 0,762) mm 0, 762)
18 17 06 04 50 2 Fistone Piston Piston Kaolben
19 14 06 07 05 4 Fascia elastica superiore Pistonring Segment d'étanchéité Kaollbenring
20 17 06 09 00 2 Fascia elastica intermediaria Pistan ring Segment d'étanchéité Kolbenring
21 17 06 10 &) 2 Fascia elastica raschiaclio Scraper ring Segmant racleur Clabistreifring
22 1306 12 60 2 Spinotto Wrist pin Axe de piston Kolbenbolzen
23 S0 351037 4 Malletza Circlip Jonc d'arrét Sprangring
24 17 06 02 50 2 Pistone complaeta Piston, assy Piston complat Kolben, kpl.
25 17 06 06 50 2 Gruppo fasce elastiche Piston ring set Ensemblo de segmants Kolbenringausriistung
26 1704 5050 4 Astina comando bilancieri Tapper stem Tige de poussoir Stossstange
27 10 04 58 00 & Funterie Valve plunger Poussoir de soupape Ventilstossel
27 1004 5801 4 Punterie (maggiorate mm 0,05) Valve plunger Poussoir de soupape Ventilstéssel
lnvarsiza mm 0.0B) {majord mm 0,06) {Obergrasse mm 0,06)
27 1004 5B 02 4 Punterie (maggiorate mm 0,10) Valve plunger Poussoir de soupape Ventilstdssel

{Obergrosse mm 0,10)
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NOTE S N COD. 0
Mo g s b GENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNLING
MARKE N CODE Nr 1 ge
2B 140633 M 1 Albero a camme Camshaft Arbre de distribution Nockenwelle
20 12 05 40 00 1 Flangia Flanga Flasqgue Flansch
30 98 06 43 20 3 Vite Screw Vis Schraube
il 86 12 00 65 3 Rosetta Washar Rondelle Scheiba
K¥ 1305 45 02 1 Ingranaggio comandao distribuzione Camshaft gear Pignon d'arbre distribution  MNockenwellenrad
33 ah 57 20 6D 1 Spina Pln Goupille Mecanindus Stitt
34 14 4334 00 1 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
as 92602518 i Dado MNut Ecrou Mutter
36 13 0% B0 OO i Catena comando distribuzione Timing chain Chalfne de distribution Steuarketia
a7 1305 B2 00 1 Piastra tendicatena Chain stretching drive Tendeur de chalne Kettenspanner
34 81180915 2 Tubetto distanziale Spacer Entretoiss Distanzstick
39 B8 06 44 40 2 Vite Screw Vis Schraube
44 61 270300 2 Aosetta elastica ondulata Washer Rondelle Scheibe
Per motori decompressi - Engines low compression ratio - Pour moteur B.T.0. - Fiir Motoren mit niedrigen Komprassionsvarhiltnis
18 17 06 04 b5 2 Pizstone Piston Pistan Kolben
29 170602 56 2 Fistone complato Pistan, assy Piston, complet Kolben, kpl.
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MOIGIGU Z2] SCHMIE RUNG Table . BEd T 6
NOTE S M. coD {16
NOTES N e, CODE Sl DENOMINAZIONE DESCRIFTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
M AREE : CODE Nr M g
1 13 14 B4 02 1 Pompa ulio compl. senza ingr. comando Oil pump complete Pompa & huile compléie Olpumpae, kpl,
Mo, 6 excluded) {Mr. 6 exclu) (Mr. 6 aus.)
2 13 14 84 00 1 Ingranaggio condotta Driven gear Pignon mené Zahnrad getrigben
3 13 14 78 00 1 Ingranaggio conduttore Drive gear Fignon menant Steuerrad
4 1314 83 00 1 Chiavella Key Clavotte Keil
5 G226 2210 1 Cuscinetto a rullini Needle bearing Roulement a aiguilles Madellager
5] 131477 M 1 Ingranaggio comando pompa Purmp driving gear Roua d'entrain, pompe Zahnrad
! 92 60 23 08 1 Drasiten Mut Ecrou Mutter
8 5 12 00 85 1 Rosetta Washer Rondelle Schoiba
9 OB 62 24 30 4 Vite Screw Wis Schraube
10 1415 22 00 1 Filtro olio & reta Gauze Tamis Sieb
1 OB 064316 1 Vite Screw Vis Schraube
12 95 18 70 06 1 Piastrina di sicurezza Lnck plate Plagquette frein Schliessblech
13 14 15 30 00 1 Filtro olio a cartuccia Cartridge Cartouche Patrone
14 14 15 82 00 1 Walvala regolazione Control valve Clapet de décharge Drucksteuerventil
15 1015 87 01 1 Corpo valvola Valve housing Corps de clapet Ventilgehause
1G 12150800 1 Pistane per valvola WValve piston Piston de clapet Ventilkoloen
1/ 84 3210 72 1 Molla per valvola Walve spring Ressort de clapet Ventilfeder
18 121507 00 1 Fondello per valvols Bottomn disc Hondelle butée Verschlussscheibe
19 1215 9000 1 Tappo per valvola Valve pluy Bouchon de clapst Ventilstopfen
20 95 1005 23 1 Rosetta Washer Randelle Scheiba
21 14 15 88 00 1 Scodellino Cup Coupelle anschetta
22 17 76 87 &0 1 Trasmettitore segnalazione Oil indicator Mana-contact lanzeige
23 12 00 64 00 1 Rosetta ailuminio Washer Aondells Scheibe
24 (2717600 | Cappuccio per trasmettitora Cap Capuchan Schutrkappe
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MOTE - M COD 0.th
e 5 SO o o LENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE & CODE K. M ge
1 1308 41 00 8 Molla per frizione Spring Ressort Feder
2 1208 29 M 1 Piattello spingimolle Frassure plate Plagua de pression Druckplatte
3 14 08 44 50 2 Disco frizione completa Clutch plate, completa Disque d'embrayage, compl. Kupplungsscheibe, kpl.
4 1208 23 00 i Disce frizione intermedio Intermadiate plate Dizsque intercalaire Fwischenscheibe
5 12 08 28 00 1 Seodellino Cup Coupelle Manschette
£ 14 NA &7 NN 1 Asta Rod Tige de poussés Druckstift
7 14 08 249 00 2 Bussola conica Bush Douifle [caoutcholc) Gummibiuchss
il 14 08 60 00 1 Corpo interno [riner body Corps intérieur Innengehiuse
2] 1208 70 M 1 Cuscinetto regglspinta Thrust bearing Butée d'embrayage Orucklager
1" 14 08 61 00 1 Corpo esternn Qutar body Corps extériaur Aussengehiuse
11 a0 70 61 70 1 Anello di tanuta Seal ring Joint d"étanchéité Dichtring
12 1408 02 02 1 Leva disinnesto frizione Operating levar Leviar de dégagement Ausriickhebel
13 94 321105 1 Muolla ritorno leva Counter spring Ressort de rappel Gegenfeder
14 14 08 04 00 1 Vite ragistro leva Adjusting scraw Vis de rédgloge Stellschraube
15 92 60 26 08 1 Dadao Mut Ecrau Mutter
16 a5 7802 N 1 Spina Pin Axe de maintien Stift
17 95 5002 22 1 Copiglia Split pin Gouplille Splint
18 17 08 30 50 1 Trasmissione comando frizione Clutch cabla Ciible d'embrayaga Kupplungskabel
14 17 08 38 50 1 Soffietto Bellows Soufflet Balgmanschette
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SCATOLA E COPERCHI CAMBIO

e | SEimex kw cavens 850 T3
: BOITE DE VITESSES ET COUVERCLES Tavola - Drawing
MOTOIGH 221 GETRIEBEGEHAUSE UND DECKEL o Table - Bild
NOTE OB N. COD Ola
33153 : :;Enfc,%';_ 3.‘; DENCIINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNLING
MARKE N CODE Nr 1 ge
1 14 20 02 11 1 Scatola cambio Gearbox Boite de vitesse Getriebegehause
2 90 40 35 48 2 Anello di tenuta ACF, C.5. seal ring Joint d'étanchéité A, d'E, Dichtring fur K.W.
3 92 26 62 18 2 Cuscinetta A.P.a AF. Main shaft and clutch Moulement arbee primale Lager fur Antrieb- und
shaft bearing et arbre d'embrayage Kupplungswelle
4 14 21 3803 2 Piastra dl sicurezza Lock plate Plaguette de sireté Schiiesshiech
h 98 62 2316 6 Wite Screw Vis Schraube
L5 142179 M B Rosetia i sicurezza Lock washar Rondelle de sdreté Sicherungshilech
7 92 2184 24 2 Cuscinetta A.F, & A5, C5 - L.S bearing Fowlement A d'E. - A S, Lager fir KW, Ab. W,
i 02234717 1 Cuscinetto A5, L.5. bearing Roulement A5, Lager fir &b, W.
g 9551 20 81 2 Spina di riferimento Cowel Téton Duibel
14 14201110 1 Guarniziona Gasket Joint Dichitung
11 142008 11 1 Coperchio per scatola Cover Couvercle Deckel
12 a0 70 61 40 1 Anello di tenuta Seal ring Bague d'étanchéité Dichtring
13 82201417 1 Cuscinetto per A.P. M.S. bearing Roulemant AP, Lager fur An. W,
14 14 2378 00 1 Vite accentrica Ecrentric screw Vis excentrique Avsmittiga Schraube
15 92 60 2512 1 Daduo Mt Ecrou Mutter
16 9B 8203256 10 Wite corta Shart screw Vis courte Furze Schraube
17 98 62 03 35 1 Vite lunga Long screw Vis longue Lange Schraube
18 12207200 1 Corpo contatti Contact holder Porte-contact Kontakttriger
19 122077 00 1 Guarnizions Gasket Joint Dichtung
20 96 0002 06 2 Rosetta piana Washer Rondella Scheibe
21 98064316 2 Vite Screw Vis Schraube
22 931802 20 1 Tappo in gomma Rubber plug Bouchon en caoutchouc Gummistopfen
23 12 U0 37 02 1 Tappo immissione olio Oil filler plug Bouchon de rempl. huila Oleinfullstutzen
24 a5 1007 04 1 Guarnizione Gasket Jaint [ichtung
25 95 58 06 10 2 Tappo livello a scarico Lever and drain plug Bouchon de niveau - vidange Olstand- und Ablassst,
26 10 62 89 0D 3 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
27 12235301 1 Tappc shistatoio Breather Reniflard Entlifter
28 12 23 94 00 1 Tuhazions Breather pipe Tuyau de reniflard Entlifterschlauch
20 94 32 10 67 1 Malla Spring Ressort Feder
an 55 23 47 00 1 Mottoling fermo marce Pawl Cliquet d'arrét Sparrklinke
a1 83301175 1 Cavalloiio passacavo Fairlead Guide-cible Kabelflihrung
3z 90 40 36 47 1 Anello d| tenuta A S, L.5. seal ring Bague d'dtonchéité A5, Dichtring fir Ak, W,
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" GEARS - SHAFTS - CONTROLS 850 T3
P - PIGNONS - ARBRES - COMMANDE BOITE DE UITEEEE5 Tavela - D I
MOTIGUZEY ZAHNRAD - WELLEN - SCHALTUNG I:;::.-,- au;m T g
MOTE Ggs K. COD. Q.14
NGLEE p ekt o DEMOMINAZIONE DESCRIPTION GESIGNATION BEZEICHNLING
MARKE COOE M M g
i 893 60 10 22 1 Ghiera Locking sleeve Manchon de verrouillage Sicherungsblech
2 95 02 B0 22 1 Hondella di sicurezza Lock washer Rondelle de siretéd Sicherungshlech
3 1408 18 11 1 Corpo intermedio friziune Clutch gear Pignon d'embrayage Kupplungsrad
4 a0 70 62 35 1 Guarnizione Gasket Joint Dichiung
5 14210702 1 Albera frizione Clutch shatt (C.5.) Arbre d'embrayage (A. d'E.} Kupplungswelie (K.W.)
G S0 70 62 03 2 Anello di tenuta AF, - A5, Seal ring (C.5. - L.S.) Bagua dét. (A.d'E. - A5} Dichtring fir K.W.-Ab.W.
7 14721 b4 01 1 Hondella spandiolio Ol spreading washer Rondelle épaulerment huile  Olwargerscheiba
S 14211110 1 Ingranzggio rinvio 1Z = 17) Idie gear (€ = 17) Pignon interm. (Z = 17) Zahnradvorgelege (2 = 171
1] 142112 M 1 Manicotto ad Innestl Coupling muff Manchon i crabots Eingreitmuffe
10 13 21 15 00 1 Molla Spring Reassort Feder
11 14211600 1 Piattello Cup Coupella Manechatta
12 122117 00 2 Semisettori Semi-collar Plaguette d’arrét Hiabsektor
13 1421 94 01 1 Spessore Spacer Cale Distanzstilck
14 1421058 13 1 Albero primario an shaft {M.5.) Arbre primaire (AP) Antrigbrwelle (An. W.)
L 18 21 1080 1 Rosetta di rasamento mm 2 Support washer mm 2 Rondalle d’appui mm 2 Stutzscheibe mm' 2
15 182110 81 1 Rosetta di rasamento mm 2,1 Support washer mm 2.1 Rondelle d'appui mm 2,1 Stltzscheibe mm 2,1
15 1B 21 10 &2 | Rosatta di rasamento mm 2,2 Support washer inm 2.2 Rondelle d'appui mm 2,2 Stutzscheibe mm 2,2
15 18 21 10 64 1 Rosetta di rasamento mm 2,4 Support washer mm 2.4 Rondelle d"appui mm 2,4 Stitzscheibe mm 2.4
16 02 25 85 25 i Cuscinetto rullin rn? ispinta MNeadle be&rin;l Roulemant & aiguilles Maclellager
17 14212013 1 Ingranaggio 5a AP, {£ = 28] Sth gear (M.S.) (Z = 28] Pignon Béme (A P.) [Z = 28} (An W.} Schaltrad 5. G.282
18 92 29 67 50 1 Rullo di fermo boccola Bush lock Galet d'interlock Buchszanlagstift
19 94 32 10 5] 1 Molla Spring Ressart Feder
20 92 2610 30 4 Gabbia a rullini Needle cage Cage 4 aiguilles Madel|kifig
21 142122 10 1 Boceola per Ba (AP.) 5th gear bush (M.5.} Daouille Séme [AP.) Buchse 5. Gang [AnW.)
22 11 2316 10 1 Manicotio scorrevole ba bth gear slldm? sledve Baladeur Béma Schiobemuffe fur B, Gang
23 14 2136 12 1 Albero secondario Layshaft (L.S Arbre secondaire (A5)) Abtrietwvelle (ALW )
24 14217410 1 Dado di sicurezza AS. Fut (L.5.) Ecrou {A.5.) Bundmutter (AlW.)
25 4308 38 10 F+4 Rosatta di aggiustanglo Shilrm Disque d'adjustement Passscheibe
26 14 21 54 00D 1 Rosatta di spallamento Support washer Rondella d'épaulamant Stutzscheibe
2% 142156110 1 Ingranaggio 4a A5, (2 = 20} &th gear (L.5.) {£ = 20) Fignon 4éme (A.5.) (2 =20) (AbW.) Schaltrad4.G. 202
28 92 2690 17 1 Anello interno 4a #th gear inner ring Anneau intérizur 4éme Innenring fur 4. Gang
29 942 2510 22 1 Gabibsia a 1ullini 4a A5, 4th gear needle cage (LS.} Cage 4 aiyuilles 4éme (A.5.)  Madelkafig fir 4, G. (Ab.W.]
30 14231012 1 Manicotto 3a - 4a AS. Jrd - 4th sliding sleeve (L.5.) Baladeur 3&ma- 4&me (A.S.) Schiebenmuffe fir 3-4 Gang
{AbW.)
3 14 23 25 12 i Manicotto fisso A5, Sleeve (L.S.) Manchon (A5} Muffe (Ab.W.)
3z 14 21 B0 1 1 Rosetia di spallameanto A5, Support washer (L.5.) Rondelle d"appui (A.5.) Stiitzscheibe (Ab.W.]
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L Fant e 43 DENCMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNLING
CODE Nr M.ye
33 14214810 1 Ingrandj{lu Ja AS (2=22) 3rd ear (2= 22! Pignon 3éme {2 = 22) (A5) (Ab.W.)} Schaltrad 3. G. 227
34 1421300 3 Boceol 2a-3a ALS. nd Jrd bush ?ouille léreZéme-3ime Buchse flir 1.2.3. Gang
A5 o W.)
35 1421 45 10 1 Ingranaggio 2a A5, (Z = 25) 2nd gear {2 = 25) {L.5) Pignon 2éme (2 = 26} |A.5) (Ab.W.} Schaltrad 2. G. 26 2
36 142149310 I Dado Bloccaggio ALS. Locking nut {L.5.) Ecrou de serraga {A.5.) Bundmutter {Ab W.)
a7 9220 57 02 1 Sfera Ball Bille K ugel
a8 1421 7300 1 Rozetta di spallamento Support washer Rondalle d'épaulerment Sl scheibe
34 142165213 1 Ingranaggio Ba A5, {2 = 21) Gth gear (£ = 21} [AS) Pignon 5eme (Z = 21} (A.5) (Ab.W.) Schaltrad 6. G. 21 2
10 142142 10 1 Inyranagyio 1a A5, (£ = 28] Ist gear (2 = 28) (L.5.) Pignon lére (£ = 28) (AS.) (&b W.) Schaltrad 1.G. 282
41 142307 11 1 Manicotto scorrevole 1a e 2a AS. Tst-2nd sliding sleeve (L.5.) Baladeur 18re-2éme (A.5.)  Schiebenmuffe far 1.2,
Gang (Ab.W.)
42 14 23 44 0b 1 Tamburo scanalato Splined drum Tambour de commande Keilwelle
43 14 236500 1 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
44 55 235000 3 Raosetta di aggiustaggio mm 0,6 Shim mm 0.6 Rondelle d'adjust. mm 0,6 Passscheibe mm 0,6
44 b 23 6001 3 Rosetta di aggiustaggio mm 0,8 Shim mm 0.8 Rondelle d'adjust. mm 0.8  Passscheibe mm 0,8
4 65 23 50 02 3 Hosetta di aggiustaggio mm 1 Shim mm 1 Rondalla d’adjust. mm 1 Passscheibe mm 1
4 Bh 236003 3 Raosotta di ogyivstaggio mm 1,2 Shim mm 1.2 Rondelle d'adjust. mm 1,2 Passscheibe mm 1,2
45 14 23 43 00 1 Asta Tige Keilwellestanga
46 14 23 46 00 4 Fiolo per tambura Orum pin Goupille de tambour Kailwellastift
47 14 23 24 00 1 Asta per forcelling Shiftfork rod Axe delfourchette Schaltgabelstange
48 142306 M 2 Forcellini 1a-20-30-4a 1st-2nd-3rd-4ih shift fork EDHI'BHEHB Tére-2éme Schaltgabel fir 1-2-34 G
eme-dime
49 142312 M 1 Farcellino ba Bth shiftfork Fourchette Game Schaltgabel tr B, Gabel
] 14 2362 02 1 Preselettore completo Preselection, completa Préselécteur complet Vaorwah!. kpl.
b1 14 23 B2 09 1 Malla richiamo preselattore Raturn spring Ressort de rappel Rilck zugfeder
52 B8 06 23 25 1 Vite Serew Wis Sohraube
% 89502 11 06 1 Rosetta dentallata Tooth washer Rondelie dentée Zahnschaibe
4 1825 E2M I Leva comando settore Shitt finger Doigt de sélection Schaltlinger
56 B5 500222 i Copiglia Split pin Goupille Splint
a15] 42 63 01 06 I Dado per snodo Mut Ecrou Mutter
&7 B5 129110 1 Rosetta antivibrante Spring washer Rondelle élastique Fedarscheibe
58 85 78 02 65 1 Spina Fin Clavette Stift
59 12 62 68 00 1 Forcelling Fark Fourchetta Gabel
G0 82 60 22 U8 1 Dado Mut Ecrau Mutter
B1 1825 78 01 i Tirante completo Shift rad Tige de commande Schaltstangs
62 14251001 1 Padalino gomma Rubber protection Couvre-pidale Gummiiiberzug
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-4 i ] gL DENOMINAZIONE DESCAIPTION DESIGNATION BEZEICHNIING
MARE CODE Ni Mae
63 17 25 09 50 1 |l eva comando camblo Shift levar assy Lavier de commande de Schalthebel, kpl.
boita de vitesses
64 17 25 20 60 1 Boccola Bush Daouille Buchse
65 g2701120 1 Daduw Mut Ecrou Mutter
GG 17 25 27 60 1 Rosetta elastica ondulata Spring washar Rondelle élastiqua Federring
67 1726 2380 1 Vite Screw Vis Schrauba
G8 907062 19 1 Guarnizions OR Gasket Joint Dichtung
i) 18268101 i Snodo sferico per tirante Ball joim Joinl drotule Kugelgeleuk
70 G101 38 00 1 Rosetta elastica Spring washer Rondelle élastique Federring
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MO = voos N Lo, 5.0
A3 i iy B DENOMINAZIONE DESCRIPTION BESIGNATION BEZEICHNUNG
PARE CODC h M g
i 18 54 02 00 1 Forcellone oscillante Rear fork Fourche AR Hintargaheal
2 98 05 25 35 1 Vite Screw Vis Schraube
3 95 00 4210 1 Rosetta Washar Aondalle Unterlagscheibe
1 14 54 78 00 2 Dado Mut Ecrou Mutter
5 12 64 72 00 2 Distanziale Spacur Entretoise Distanzstick
G| 14 54 7001 2 Parno Pin Goujon Srift
7 90 40 30 40 2 Anello di tenuta Seal ring Bague d'étanchéitd Dichtring
d B2 249248 2 Cuscinelio Bearing ARoulement Lager
) 18 54 B0 00 1 soffistto di protezione Bullows soufflet Faltenbag
10 12 64 84 1 1 Fascetta piccola Clamp Collier Schelle
1 12 54 82 01 1 Fascetta grande Clarmp Colliar Schella
12 17 32 B0 bO I Doppio giunto cardanico Double joint Joint douhble Doppelverbindung
13 9027 70 62 1 Anello soeger Circlip Jone d'arrét Sicherungsring
14 922042 30 1 Cuscinetlo a sfere Ball bearing Roulerment 4 billes Kugellagar
15 12555201 2 Perna inferiore Pin Goujon Stift
16 17 36 02 50 1 Scatcla trasmissions complata Transmission complete Transmission compléte Kraftibertragung, kpl.
17 i7 350300 1 Scatula trasmissione Transmission housing Carter de transmission K. ubertragungsgehiuse
18 96 50 80 45 4 Vite prigioniara Stud Goujon Stiftschraube
19 a5 12 00 85 4 Rosetta Washer Rondella Scheibe
20 92602208 4 Dado Mut Ecrou Muttar
21 12 00 37 02 1 Tappo immissione olio Oil plug Bouchon d'huile Oischiaubs
22 a5 1007 09 1 Hosetta alluminio Washer Rondelle Scheibe
21 95 B2 06 10 2 Tappo livello - scarico ollo Lavel and drain plug Bouchon niveau et vidange  Olmess und Ablassschr,
24 10 52 89 00 2 Mosetta alluminlo Washer Rondelle Scheibe
25 S0 44 38 50 1 Anello di tenuta Seal ring Bague d"tanchéitd Dichiring
26 12351100 1 Anello tenuta gahbia Seal ring Bague d’étanchéité Dichtring
27 92 25 43 10 1 Cuscinette a rullini Meedle bhearing Roulement 4 aiguilles Madell ager
2R 12336300 1 Alboro trosmissions Driwe shafi Arbre de transmission Gelenkwalia
28 1232 7700 1 Manicotio par albero Sleeve Manchon Keilbuchse
30 90 27 1020 3 Anello elastico Circlip Jone d'arrét Sicherungsring
| 12 36 67 00 1 Dado MNut Ecrou Mutter
az 82 24 92 27 2 Cuscinetti a rulll conici Taper rollor bearing Foulement conigue Kegeliollerlager
a3 18 356 24 00 1 Custodia Flange Flasque Flansch
et 80 70 65 84 2 Guarmizione Gasket Joint Dichtung
a5 18 356 61 00 1 Distanziala Spacer Entretoise Distanstick
36 12 36 52 02 1+2 Aosetta regolazione mm 0,1 Shim mm 0.1 Rondelle d'adjust. mm 0,1 Passscheibe mm 0,1
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MARKE o CODE Nr M.ge
a6 123565203 1 =11 Rosetta regolazione mm 0,15 Shim mm 0.15 Rondelle d'adjust. mm 0,15 Passscheibe mm 0,15
37 12 35 63 01 1+2 SpeEsore per pignong mm 1 Pinion shim mm 1 Cale d'epalsseur mm 1 Ausgleichscheibe mm |
37 12 3565302 1+2 Spessore per pignone mm 1,2 Pindan shim mm 1.2 Cale d’épaisseur mm 1.2 Ausgleichscheibe mm 1,2
a7 12356303 1+2  Spessore per pignone mm 1,5 Pinion shim mm 1.5 Cale d’épaisseur mm 1,5 Ausgleichscheibe mim 1.6
38 98 05 44 25 8 Vite Screw Wis Schraube
a9 61270300 8 Rosetta Washar Randelle Schieitae
44 86 18 008 8 Piastrina di sicurezza Lock plate Plaguette d'arrét Sicherungsblech
41 17 36 04 00 1 Flangia Flange Flasqua Flansch
42 17 3507 00 2 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
43 17 3654 00 1 Spessore di regolazione mm 0,8 Shim mm 0.8 Cale d'épaisseur min 0,8 Ausgleichscheibs mm 0.8
43 17 35 54 02 1 Spassare di regolaziona rmm 0,9 Shim mm 0.9 Cale d'épaisseur mm 0,9 Ausglaichacheiba mm 0,9
43 17 35 54 04 1 Spassare di regolazione mm 1 Shim mm 1 Cale d’épaisseur mm 1 Ausgleichscheiba mm 1
43 17 36 54 DB 1 Spessore di regolazione mm 1 Shim mm 1.1 Cale d'épaisseur mm 1,1 Ausgleichscheibs mm 1,1
43 17 3664 08 1 Spessare di regolazione mm 1 Shim mm 1.2 Cale d’dpaisseur mm 1,2 Ausgleichscheiba mm 1,2
41 1/ 365410 1 Spessore di regolazione mm 1 Shim mm 1,3 Cale d'épaisseur mm 1,3 Ausgleichscheiba mm 1,3
44 92 201070 1 Cuscinetto a sfere Ball bearing Roulement & billes Kugellager
a5 80 40 70 BS 1 Anello di tenuta Seal ring Bague d'étanchéitsd Dichtring
a6 17 351400 1 Perno forato Orive fianga Bricla da traction Mitnehmerfiansch
47 17 3544 bi) 1 Coppia conica 7/33 Bevel gear 7/33 Couple conigue 7/33 Tellerradsatz 7/33
48 12 36 63 00 8 Vite Scrow Vis Schraube
49 12 35 64 0O 4 Piastring di sicurezza Lock plate Plaguette d'zrrét Sicherungsblech
6O 83180108 2 Gommino per dado Rubber Caoutchoue Gummistilck




B
M ETOIG U 22]

@ I o 850 T3

TAV. 10

24 23
~—48
Mel  ap

e T,
e

g /f}’/ dlﬁ 44

? r‘_::-'-‘-,/-

ol A,
_,t'fj@:?' 9 |




TELAID

EE MM FHqME 850 T3
CHASSIS Tevola - Drawing
MULOIGH22] AAHMEN Tablo - Bild 1 1
MOTE __ N cap o.ta
phdid 2 it A Bty DEMOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNLING
MAAKE H COCE Nr M g
1 174001 50 1 Telaio Framae Chassis Rahmen
2 95 00 02 U6 B Rosetta piana Washer Rondelle Scheibe
3 1745 17 50 1 Piastrina filettata per vitl sup. fiss. par. Plata Plague Piatte
4 1278 27 A0 1 Antifurto complato Steering lock, complets Serrure de direct. complet Lenkschiloss, kpl.
B 93 18 00 BO 4 Tappo fori telaio Plug Bouchon Stopfen
1] D& 06 44 25 2 Wite Scraw Vis Schraube
7 851002 65 2 RAosetta piana Washer Rondelle Scheibe
2] 4911808 10 2 Distanziale Spacer Entretoiss Distanzstick
| 14 10 34 00 2 Boceola Bush Douille Buchse
10 1410 71 00 1 Tampune centrale Aubber bufter Tampon de caoutchouc Gummiputfer
11 14 10 90 00 2 Tampaone laterale Rubber buffar Tampon de cacutchouc Gummipufier
12 13 B0 96 60 3 Fascetta Clamp Colliar Schelle
13 17 4502 00 1 Gruppo paraurti completo Safety bar, complete Pare-choos complet Stossstange, kpl.
14 17 45 03 00 1 Paraurt destro H. bar Pare-choc O Stossstange, H.
18 17 45 04 00 1 Paraurti sinistro L.H. bar Pare-choe G Stossstange, L.
16 88 05 44 20 2 Vite Screw Vis Schraubs
17 950042 08 2 Aosetta piana Washer Rondelle Scheibe
15 17 47 896 60 1 Contenitore attrezzi Tool box Porte-outils Werkzeugbehalter
19 17 47 97 50 1 Staffa Belt Sangle Riemen
20 92 60 22 06 4 Dado Mut Ecrou Muitter
21 S8 052325 1 Vite Scraw Vis Schraube
22 G862 16 70 2 Vite Screw Vis Schraube
23 9260 2512 1 Dada Mut Ecrou Mutter
24 G260 2312 2 Dada Mut Ecrau Muttar
25 45 02 11 12 2 Rosetta elastica dentellata Toath washer Aondelle dentde Zahnscheibe
26 98 05 43 20 2 Yite Soraw Wis Schraubme
27 a5 1001 21 8 Rondella piana Washer Aondelle Scheibe
28 1d 10 38 Q0 4 lampone Rubber ring Disgue de caoutchouc Gummiring
24 95021106 4 FRosetta dentellata Tooth washar Aondelle dentée Zahnscheibe
30 17 42 48 60 1 Piastra destra R.H. suppart plate Equerre de sautien D Abstitzwinkel, R,
31 17 42 40 50 1 Piastra sinistra L.H. support plate Equerre de soutien G Abstltzwinkel, L.
a2 39 4616 00 4 Gommino Rubber Caoutchouc Gummistick
a3 88 0k 23 25 2 Vite Screw Vis Schraube
34 93301178 1 Passacavo destro Clamp Guide-cible Rohrschelle
KL 93301313 3 Passacavo Clamp Guide-cible Rohrschelle
36 92 63 0106 4 Dado autobloccante Salf-locking nut Ecrou 8 autoblocage Hutrmutter
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i gt Sy A DENOMINAZIONE DESCHIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE o CORE M M e
37 17 47 86 6O 2 Colonnotta Pin Goujon Stift
38 17 70 93 6O 1 Piastrina Support plate Plaguette de support Abstutzblech
39 17 7041 60 1 Supparto regolatore Regulator suppart Support da régulateur Reglunghalter
40 93 11 00 60 2 Spessore in gomma Rubber ring Entretoise en caoutchaoue Gummiring
a1 95100 M AN 2 Rosetta piana grande VWasher Rondalla Schaibo
42 98 05 43 16 1 Yite Screw Wis Schraube
43 17 75 04 00 1 Sauadretta Plate Plaite
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CULLA TELAID - FEDANE E CAVALLETTO

BEIMM
= FRAME - FOOTREST AND STAND 850 T3
CHASSIS - REPOSE-PIEDS ET BEQUILLE Yrals - Dot
MUTTIGE Z2) AAMMEN - FUSSHASTE UND STANDER Table - Bitd 1 2
NOTE POS _N CUD (SR E]
i3 O . Sy DEMOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNLING
MARKE H CODE Ne M ge
1 9502 1108 2 Rasetta elastica Spring washer Rondelle élastigue Federring
2 92 60 22 04 2 Dado Mut Ecrou Mutter
K| 1443 2001 i Braccio laterale Side stand Bequille stand Seitopstander
4 a5 00 42 08 7 Aosetta piana Washer Rondelle Scheibe
5 44 1067 24 1 Perno Pin Pivot Stift
G 14 43 40 00 1 Molla Spring Ressort Feder
7 14 41 82 (W 1 Piastra porta batteria Battery plate Plague de batterie Platte filr Batterie
H 48 05 44 16 ) Yite acraw Vis: Schraube
e | 14430303 | Cavalletto Stand Bequllle Stander
1 1443 3200 1 Piastra sinistra L.H. plate Plague G Platte L.
11 14 43 29 (W) 1 Piastra destra A.H plate Plague [ Platte R
12 124340 M 2 Maolla Spring Ressort Feder
13 14 43 35 00 2 Bocoola Bush Douille Buchse
14 9B 06 25 45 2 Vite Scraw Vis Schraube
15 95004210 2 Roseita piana Washer Rondelle Scheibe
16 14 43 34 00 2 Rondella elastica Spring washer Rondelle élastique Faderring
17 B2 G301 08 1 Dado autobloccante Selflocking nut Ecrou & autublucage HutmutLer
18 92 830110 2 Dado fissagglo cavalletta Mut Ecrou Mutter
19 1742 03 60 1 Braccio destro par culla R.H. arm Bras D Arm R.
20 1742 21580 1 Braccio sinistro per culla L.H. arm Bras G Arm L.
21 14 42 38 00 1 Calotta di fermo Rubber stop Arrét on cooutchove Gummisporra
22 17 44 36 50 1 Pedana destra appoggtapiedi R.H. foot rest Repose-pleds O Fussraste R.
23 17 44 60 50 1 Pedana sinistra appoggiapied L.H. foot rest Repose-pieds G Fussraste L.
249 17 44 42 50 2 Spassore Spacar Entretoisa Distanzstick
25 14 44 32 (W} 2 Pedalino gomma antaring g Foot rest, rubbar Caoutchouc de repase-pisds  Fussrastegummi
26 92 60 22 06 2 Dado Mut Ecrou Muttar
27 98 0k 23 25 3 Yite Screw Wis Schraube
20 13 44 23 60 2 Pedalino sppoyggispiedi posteniore Four rast arm Bras de repose-pleds Fussraslearnm
29 55 44 33 B5 2 Pedalino gomma posteriore Foot rest, rubbar Caautchouc de repase-pieds  Fussrastegummi
30 93 62 36 30 1 Vite fissaggio culla Scraw Wis Schraube
31 98 62 36 35 3 Vite Screw Vis Schraube
32 82 602512 1 Dado Mt Ecrou Mutter
33 92 60 2312 & Dado Mut Ecrou Mutter
34 85021112 4 Rosetta elastica dentellata | ooth washer Rondelle dentée Zahnscheibe
35 14 42 95 06 1 Tirante enteriore Front bolt Boulon AV Varne Bolzen
36 14 42 96 (W) 1 Tirante posteriare Rear bolt Boulon AR Hintere Bolzen




SEIMM CULLA TELAIO - PEDANE C CAVALLETTO
B FRAME - FOOTHEST AND STAND 850 T3 N
MOTOICT 22 CHASSIS - REPOSE-PIEDS ET BEQUILLE , oo L B 2
RAHMEN - FUSSRASTE UND STANDER ! Takle - Bikd
ﬁg{ég A 3 i DENOMINAZIONE DESCRIFTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MUARKE N CONDE MNr A ge
37 14 42 99 00 2 Distanziatore Spacer Entretoise Abstandrohr
3B 14 42 98 00 2 Distanziatore Spacer Entretoise Abstandrohr
39 a5 000213 4 Rosetta Washer

Rondella Scheibe
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CARROZZERIA

“-‘:xs EWT—;_“ RUHD Y 850 I :3
R CARROSSERIE Tavola - Draw
OVOEEZ | anossenie e e 13
NOTE . N. COD. Gk
NSee g i DEMOMINAZIONE CESCHIFTION DESHIMATILN BEZEICHNLING
MAHKE i CODE M M. go
1 17 1002 66 1 Serbatoio (rosso) Fuel tank {red) Reéservoir {rouge) Kraftstoffbehdlher {Rot)
1 17 1002 &7 i sarbatoio (bleu eletrrico) Fuel tank (electric bluel Réservoir (blue électrique)  Kraftsiolfbehdler (Elek. Blau)
2 14 10 40 55 1 Coperchietto per tappo Cover Couvercle Deckel
3 14 10 44 655 1 Sarratdra per tappo Tank filler lock Serrure pour bouchon Verschiusschioss
4 1B 10 50 01 1 Chiavistello Latch Verrou Driicker
5 19 10 49 60 1 Fascetta Clamp Callior Schelle
g b4 91 7300 2 Marchio in rilievo Embleme Embiléme Typenemblema
] 14 106100 8 Fermaglio Clip Etrier Eajonett
8 17 10 54 &{ i Rubinetto destro R.H. fuel cock Robinet D Krattstaifhabin, R.
G 17 1054 61 1 Rubinetto sinistra L.H. fuel cock Rohinet G kraftstotfhahn, L.
10 a0 /14103 2 Guarnizione Gasket Joint Dichtung .
11 17 4344 50 1 Parafango anteriore Front mudguard Garde-boue AV Vorderradkotfilgel
12 17 43 87 60 1 Paraspruzzi Mudguard flap Fare-boue Kottfligellapen
13 08 05 43 20 8 Vita Screw Vis Schraube
14 95 00 02 06 16 Rosetta piana Washer Rondelle Scheibs
15 93 110060 11 Spessore Spacer Entretoise Distanzstick
16 95 1001 41 2 Rosetta piana Washer Rondelle Scheiba
17 926301 08 8 Dado autobloccante Self-locking nut Ecrou i antnklocage Hutmutrar
i HE 0542 10 2 Vite fissaggio coperchietto Screw Vis Schraube
19 B5 1201 00 4 Rusetta elastica Spring washer Rondelle elastique Federscheibea
20 14 10 39 b& 1 Tappo serbatoio Tank filler Bouchon de remplissage Tankverschluss
21 1410 22 Bk 1 Squadretta chiusura coparchietto Plate Plague Platte
2 23 18 07 06 2 Gommino per coperchietto Rubber Caoutchoug Gummistiick
23 14 1012 55 1 Piasira chiusura tunnel Plate Plague Platte
24 982035 25 2 Wite fissagaio piastra Screw Vis Schraube
25 21 18 06 08 2 Diztanziatare Spacer Entretoise Distanzstuck
20 1643 70 o1 1 Parafangu posteriore Hear mudguara Garde-boue AR Hirterradkatfidgel
27 98 06 24 40 2 WVite fissaggio parafanga Screw Vig Schraube
2 Ub G042 08 2 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
29 911808 16 2 Rocchetto di spessora Spacer Entretaise Distanzstick
30 92 60 22 08 B Dado per vity Mut crou Mutter
31 931801 05 1 Tappo par foro parafango Piug Bouchan Stapfen
34 17 46 0% 60 1 Sella Seat Sikge Sattel
33 17 46 27 50 1 Bacchetta Retainer Arrétair Befestigung
34 14 10 38 00 4 Tampana Rubiber Caoutchouc Gummistiick
35 98 06 44 22 2 Vite fissapgio sella Screw Vis Schraube




CARARDZZERIA

A—q-—-ﬁt?—lnun BODY 850 T3
METOIGLZZ CARROSSER |E : Tavala - Drawing
KARDSSERIE Tabla - Bild 1
NOTE PES M. COD, Lk
dait i oA o DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MAHRKE " COLE Nre M.ga
ki) 61 27 03 00 2 Hanella Washer Hondells Scheibe
37 926301 08 2 Dado autobloccante SalfHdocking nut Ecrou & autohlocage Hutmutter
a8 17 46 43 (10 1 Maniglia Handle Poignée Handgriff
a9 17 47 62 66 1 Coperchio destro (rosso) A.H. cover lred) Couvercle D {rouge) Deckel R. {Rot)
39 17 47 62 57 1 Coperchio destro (bleu elettrico) R.H. cover {electric blue) Couvercle D {bleu électrique} Deckel R, {Elak. Blau)
40 a1 66 10 82 2 Gommino inferiore Rubber Caoutchouc Gummistiick
41 14 46 14 00 1 Impugnatura sella Seat rubber Caoutchouc slége Sattolgummi
42 17 82 b0 &0 1 Griglia destra RA.H. cover grille Grille de couvercle D Abdeckunggrill, R.
43 39 82 22 00 B Fermaglio per griglia Clip Elrier Bajunett
44 17 B2 20 60 2 Marchio coperchio Embleme Embiléme Embleme
45 17 47 63 56 1 Coperchio sinistro {rosso) L.H. cover (red) Couvercle G [rouge) Deckel, L. (Rot)
45 17 47 63 &7 1 Coperchio sinistro (bleu elettrico) L.H. cover (electric blua) Couvercle G (bleu électrique) Deckel, L. (Elek. Blau)
46 1782561 60 1 Griglio sinistra L.H. cover grill Grille de couvercle G Abdeckunggrill, L.
47 1410 26 00 1 Tirante ancoraggio serbatolo Connecting rod Tige intérmediaire Zwischenstange
48 1743 46 60 1 Braccio anteriore Front arm Bras AV Vorna Arm
44 17 4350 00 1 Braccio postariore Hear arm Bras AH Hintere Arm
hil) 98 27 06 26 4 Vite Scraw Vis Schraube
51 950211 06 4 Rosetta dentellata Tooth washer Rondelle dentée Zahnscheibe
52 92 60 22 06 4 Dada Mut Ecrou Mutter
53 83301313 1 Passacavo Cable guide Guide-cible Rohrschelle
54 1892 3303 1 Gruppo decalcomanie {oro) Deacals kit (gold) Kit de décalcomanies {or) Abziehbild Rep. Satz (Gold)
56 815651102 1 Passacavo Cable guide Guide-cible Rohrschelle
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SOSHENSIONI ANTERICRI E POSTERIOR!

SEIsm
g FAONT AMD REAR SUSPENSIONS 850 73 e
R SUSPENSIONS AV ET AR 5 Tavola - Drawing
(L ERRE (1 Rprd) VORD. HMINTERRADAUFHANGUNG Table - Bild 1&_
HOTE _— MoCON 0th
Al " oA g:; DEMOMINAZICNE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHMLING
MAFK E g CODE Nr My
I 17 49 02 (1 | Forcella anteriora Front fork Fourche AV Vordergabel
2 14 60 45 02 2 Tappo suporiore Upper cap Bouchon supériegur Verschlusskappe
. 80 70 G2 38 2 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
4 1751 G600 1 Bussola Bush Dauille Buchsa
b 17517700 1 Marchio Marle Marnque Marka
G 98 62 04 35 4 Vite Screw Vis Schraube
Fi 95 00 42 08 4 Rosetta Washar Rondelle scheibe
4 1703761 1 Piastyina Plate Plaguette Platte
G 17 50 02 00 2 Cappello Cap Chapeau Dackel
10 1749 3100 1 Testa lorcella Fork head Téte de fourche Gabelkopf
1 98 B2 25 35 h Vita Screw Vis Schraube
12 9510 0B 37 1 RAondella Washer Rondelle Scheibe
13 1051 34 0 1 Dada Nut " Ecrou Mutter
14 14 49 46 00 1 Scodalling Cup Coupelle Teller
15 92 24 92 25 2 Cuscinetto a rulll conici Taper roller bearing Roulernent a aiguilles con.  Kegelrollenlager
16 14 B1 67 00 1 Rondolla di spallamento Shim Rondelle d'épalsseur Passschieibe
17 14 51 3000 i Anello inferiore Bearing ring Anneau de roulement Lagerring
8 17449 40 Go 1 Hase forcella, completa Fork yoke complete Chape de fourche, compléte Gabelende, kpl.
18 1749 27 00 4 Anello gpmma Hubber ring Anneau en caoutchouc Gummiring
20 17 49 61 00 1 Fodero destro A.H. stay tube Tuyau étai D Stitzrebr, A.
21 17 48 62 00 1 Fodero sinistro L.H. stay tube Tuyau étai G Stitzeohr, L.
22 14 62 G4 07 2 Arnimortizzatore Shock absorber Amortisseur Stossdampfer
23 92630106 2 Dado autobloccante Self-locking nut Ecrou & autoblocage Hutmutter
24 18 52 Gh 6O 2 Busznia Bush Douille Buchsa
2h 90 27 10 14 2 Anello seeger Snap ring Jonc darrét Sicherungsring
26 14 52 79 D0 2 Esligmitd asizs Tubse e Embout Rohrenda
27 14 52 78 DO 2 Tubo per aste Tube Tuyau Hohr
28 1462 76 N 2 Scodelling inferiore Cap Coupella Manschette
20 14.52 66 00 2 Molla Spring Ressart Feder
an 14 52 ha 1 2 Braccio Arm Bras Arm
]| 98 62 25 35 2 Yite Screw WVis Schraube
a2 10 52 89 00 2 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
33 08 62 24 22 2 Vite Scraw Vis Schraube
34 176225 1 Gamhbale destro A.H. sleava Chamise D Laufbiichse, R.
35 17 52 26 20 1 Gambale sinistro L.H, sleave Chemise G Laufbiichse, L.
36 98 62 05 40 2 Vite Screw Vis Schraube



SOSPENSIONI ANTERIORI E POSTERIODRI

EE|dm
TF— FROGNT AND REAR SUSPENSIONS 850 T3
SUSPENSIONS AV ET AR . T Ia - Dirawws
MoTalGIz2 VORD, HINTERRADAUFHANGUNG il 14

NOTE Sk M. COD. o 3
P ' e S i DENOMINAZIGNE DESCRIFTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE N CODE Mr [y

37 89260 2210 2 Dado MNut Ecrou Mutter

a8 8620312 2 Vite scarico alio Oil draln scraw Vis de vidanga hulle ablassschraube

39 851001186 2 Rosetta Washer Rondelle Schaibe

40 B0 40 35 47 4 Anello di tenuta Seal ring Bague d'étanchéité Dichtring

41 14 652 45 00 2 Custodia gambali Dust guard Cache poussidre Schmutzfanger

42 18 55 02 60 2 Soepensioni postariori Aaar suspensions Suspensions AR Hinteresufhangung

43 18 65 23 60 2 Malla Spring Ressart Feder

A4 98 05 44 16 2 Vite parte superiore Screw Vis. Sehraube

a5 18 65 16 50 g Bocoola In gomma Aubber bush Couille en caoutchauc Gurnmibwchse

a6 9500 42 15 4 Rosetta intarna Inside washer Rondelle intérieurs Innenscheibe

47 b5 10 03 37 2 Rosetta estarna Outside washer Rondelle extérieurs Aussenscheibe

48 92 60 22 10 2 Dado Mt Ecrau Mutter

49 851002 55 2 Rosetta estarna superiore Outside washer Rondelle extérieure Aussenscheibe
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EEIMN MANUBRIO COMANDI - STAUMENTAZIONE BED 'I's
T HANDLEBAR CONTROL - INSTRUMENTS PANEL
e EEE] GUIDON COMMANDE - TAELEAU DE BOAD TAvor - e
G - LENKERSTEUERUNG - INSTRUMENTENBRETT ' Tulbily - Rild 15
MOTE - M, COD Q. th
gL e - DENOMINAZIONE DESCAIPTION DCSIGHATION BEZEICHNLING
MARKE 5 CODE Nr M ge
1 18 6003 01 1 Manubrio Handle bar Guidon Lenkerstange
2 9862 02 22 2 Vite Screw Wis Schraube
3 950211 0b 2 Rosetta dentellata Tooth washar Fandelle dentée Zahnscheibe
4 17501570 1 Cruscotto Instrument panel Tableau de bard Instrumenthrett
5 14 50 22 60 1 Elemanto elastico Rubber ring Anneau en caoutchoue Guirmimiring
3] 911809 11 el Distanziale Spacer Entretoise [listanzstiink
? 17 5007 50 2 Vite a colonnetta Seorew Wis Schiraulbe
B 51003 37 2 Rosetta inferiore Lower washer Rondelle inféinuie Linterescheibe
) 950901 42 2 Rosetta superiore Upper washer Rondelln supérietire Avssernscheibe
10 14 /6 69 55 1 Supporto spie Brackat Suppoct Haltar
1 14 76 BB 5| g Portalampada Lamp sockat Couille d'ampoule Glhlampenfassung
12 934501 40 8 Lampadine spie [12V - 1,2W) Pilot light {12V - 1.2W) Témoins [12V - 1,2W) Anzefgelicht {12V - 1,2W)
13 o8 2706 27 2 Vite fissapgio cruscotto Screw Vis Schraube
14 14 76 16 50 1 Tachimetro contach|lometri Speedometer-Kom indicator  Tachymétre Compt. Km. Tachometer - K. Zahler
16 12 76 04 00 1 Trasmissione contachilometri Flexibia shaft Cible d'entrainement Tachometerwella
16 147626 10 1 Rinvio completo (Z = 6/11) Transmission, complete Transmission complet Yorgelege, kpl.
(Z — B11) (2 - B11) 7 - 511
17 1476 61 10 1 Corona dentata (7 = B) Toathed rim (Z = B) Couronne dentée (2 = B Zahnkranz [Z = B)
18 127633 00 1 Bussola e plynone {2 = 11) Bush and pignon (2 = 11} Daouille et pignon (2 = 111 Buchse und Ritzel (Z = 11)
18 1476 72 01 1 Comtagiri Rev. counter Compte-tours Drehzahimesser
20 17 76 06 60 2 Partalampada Lamp socket Douille dampouls Glisthlampenfassung
s | 1776 21 80D 2 Lampada [12V - 3W} Lamp [12V - 3W) Ampoule [12V - 3W) Leuchte (12% - 3W)
22 14 76 01 0D 1 Trasmissione contagiri Flexible shaft Cible d'entrainement 1. Zahlerwelle
23 14 7692 0D 1 Bussola con pignone Bush and pinion Douille o1 pignon Buchze und Ritzel
24 17 7622 00 2 Guaina contachilometri e contagiri Speadnmeter - ey, Caine e ciable tachymatre  Schutzschlauch Tir
cable hose compte-taurs Tachometer Drehzahlmeter
25 14 60 35 00 1 Manopola destra H.H. handgrip Poignge D Hamncgritt, 11
26 18 60 34 61 1 Impugnaturs comando gas Throttle control Commande de gaz Gasrrgelung
27 18 657 78 60 2 Rosetta esterna superiore Upper washar Rondalle supdrieure Puasssenscheibe
24 449 60 96 00 2 Fascetta fissaggio trasmissions Clamp Callier Schells
24 14 &0 30 00 1 Manopolz sinistra L.IL handyip Poignés G Hanclgriff, L.
30 B5 6044 00 1 Blocchatte di guida Shifting guide hlock Bioc de guide Flhrungblock
K1 18 73 B0 61 1 Dispositivo indicatori avvisatori Indicator harn - flash Commande des clignotants  Blinkar - Horn - Lichthupe
lampegaiataor control avertissaurs - appel phare Varrichtung
32 1B 7R O5 6D 1 Cavo massa dispositivo pompa Earthing cable Ciable de masse Massakalal
33 1775 67 00 1 Cappureeia Protective cap Capuchon protecteur Schutzkappe
3 17 B0 65 70 1 Leva frizione complata Clutch lever, complete Lavier d'embrayage, cormpl.,  Kupplungshehal, kpl.
35 17 6057 60 1 Leva frizione Cluteh lever Levier d'embrayage

Kupplungshebel [



MANUBRIO COMANDI - STRAUMENTAZIONE

BEIMM
R — HANDLEBAR CONTROL - INSTRUMENTS PANEL 850 T3
QIENED @ GUIDON COMMANDE - TABLEAU DE BORD Tavola - Drawing =
GUZZE LENKERSTEUERUNG - INSTRUMENTENBRETT ' Table - Bild 15
MOTE : N. COE 1a o
TS e CORE Na a.ty OENOMINAZIONE DESCRIPTION b n
NaTER % N COBE il | SCRIPTIO ESIGNATION BEZEICHNLING
MAREE COLE Nre Y g
36 17 75 2900 1 Guaina = 5 Cabla hose Gaine Schutzschlauch
a7 17 72 47 50 1 Cavo collegamento spia livello olic  Qil brake warning light Cable connection témoin Olbremsekontrollampe-
: freni al dispositivo pompa cable to pump device nivaau huilo fr. au disp. pom. Kabael zum Pumpavorrichtung
38 177246560 1 Cavo collegamento spia livello olio  Qil brake warning light Cable connection témoin

frend spia

connection cable

niveau huile frein

Olbremsekantrollampe-
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RUOTA ANTERIORE E POSTERIORE

2t | FRONT AND REAR WHEELS 850 T3
ROUE AV ET AR Tavols - Drawin
IMETOIGU22] VORDERRAD - HINTERRAD Tabie. Bl 16
NOTE PO M L:DE_' (SR E:]
ot e an DENCMINAZIONE DESCAIPTION DESIGNATION BEZEICHNLING
MARLE " COIE Mr W e
1 17 61 03 61 1 Huota anteriore " FPS™ Front wheel “FPS" Roue AV "FPS" Vorderrad “FPS"”
2 g2 60 256 16 1 Dado Mut Ecrou Mutter
3 a5 00 42 17 1 Rosetta Washer Aondella Scheiba
4 17 61 63 60 1 Distanziale ructa Spacer Entretoise Abstandsrohr
5 82 63 05 08 12 Dades Mut Ecrou Mutter
5 98 05 24 69 B Vite Screw Vis Schiraube
7 1461 3302 2 Dizchi freno Brake disc Disiue frein Bremsscheihe
8 g2 2042 21 i Cuscinelli mozzo ruota Bearing Roulemant Lager
) 14 63 40 51 i Distangigle Spacer Entretoise Abstandsroh
10 17 61 41 60 1 Perno ruata anteriore Whesl axle Axe de roue Radasche
11 14 81 61 50 1+2 Massa contrappeso Balance weight Masse additive Gewlchisausglaicht
12 17 6102 61 1 Ruota anteriore completa “FPS™ Front wheel complete "FPS'" Roue AV complétz "FPS"  Vaordarrad, kpl. “"FP5™
13 14 63 06 51 1 Ruoto posteriora ""FPS™ Reor whoel “FPS” Roue AR "FPS" Hinterrad “"FPS"
14 14 63 22 60 1 Mozzo per ruota Wheel hub Moyeu de roue Radnabe
15 9260 2316 1 Dadao Mut Ecrou Mutter
16 14 63 44 00 1 Anello lato scatola Washer Rondelle Scheibe
17 17 63 11 &0 1 Distanzialo Spacer Entretoise Abstandsrobr
18 17 63 33 60 1 Pernc per ruota Wheel axle Axe de roue Radasche
19 S8 06 24 50 6 Vite fissaggio disco Scraw Vis Schraube
20 18a6dbys 60 1 Disco freno posteriore Rear disc Disgque AR Hinterbremsscheibe
21 2806 43 20 3 Vite Screw Wi Schrauba
22 8502 11 06 3 Rosetta Washer Rondalle Scheibe
23 14 33 66 50 1 Flangia Flangs Flasque Flansch
24 14 33 53 60 1 Anello di attrito Rirg Bague Fing
25 14 336203 1 Disco parastrappi Elastic coupling Joint élastigue Elast Kupplung
26 14 3368 03 12 Elemento parastrappi Rubbear coupling Joint en caoutchouc Gummikupplung
27 a0 70 64 90 1 Guarnizione OR Gasket Jaint Dichtung
et a0 27 10 65 1 Anello seeger (B5e| Circlip (55e) June darrét (55a) Seeyerring [G5u)
79 14 63 40 50 1 Distanziale completo Spacer, complate Entretoise, complet Abstandsrohr, kpl.
an g2 2042 20 2 Cuscinetio mozio Bearing Roulement Lager
31 17 6302 61 1 Ruota posteriore completa " FPS" Rear wheel complete "FPS" HRoue AR compléte “FPS"  Hinterrad, kpl. "FPS"




850 T3 TAV.16

IMOTEIGUZZ]




COMARMDO FHENO ANTESIDORE DESTRO

TE MY
— A.H, FRONT BRHAKE CONTROL 850 T3__
SR COMMANDE DE FREIN AV DROIT Tavola - Drawing 17
MILERIGT 2] VORDE RBREMSSTEUERUNG, R. Table - Bild
MOTE ik N COD LT
G 44T : i 44 DENCMIMAZIGNE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE " CODE Nr M ge
| 17 66 02 63 1 Fompa freno anteriore Front master cylinder Maltre-cylindre AV Hauptbremszyiinder
2 17 60 66 52 1 Leva comando freno Brake lever Levier du frein Bremsehebel
3 17 65 94 50 1 Gruppo revisione viti Screw kit Kit de vis Schraube - Rep. Satz
| b6 00 02 06 1 Rosetta esterny vite lissaggio supporte Washer Hondellz Scheibe
b 14 65 449 G0 1 Decatcomania pinza anteriore destra R.H. front caliper transfer  Décalecomanie étrier AV 00 Vaord, R. Fests. Abriehbild
& T4 66 9000 1 Gruppo revisione pinze Seals kit [<it de joints Dichtungs, Rep. Satz
7 3966 38 M 1 Cappliccio Dust cap Pare-poussigra Staubkappe
i 17 65 85 RO 1 Tubwziono flessibila Flexible hosa Tuyau MNexible Brermeschlauch
il 95 949 00 33 2 Vite cava Hollow screw Vis creuse Hohlschradbe
0 25 65 61 00 & Guarniziome Gasket Joint Dichtung
11 17 65 68 5D 1 Ripartitore Distributor Raccord de distributeur Verteiler
12 98 054320 1 Vite Scrow Vis Schrauibse
13 95 00 42 06 1 Rosetta Washer HRondelle Scheibe
14 @3 65 70 00 1 Interruttore Idraulico Stop light switch Contacteur de stop Stoplichtschalter
15 17 65 75 K0 1 Tuhazione flessibile Flexible hose Tuyau flexible Bremsschaluch
16 62 43 G5 00 i Supporto Bracket Support Stiltze
17 90 71 61 42 1 Anello gomma Rubber grommet Douille en cacutchous Gummitulla
i 0005 4312 1 Wite Screw Vi Schraube
15 9502 11 06 1 Rosetta elastica dentellata Tooth washer Rondelle dentée Zahnscheibe
20 92 60 22 DG 1 Dado Mut Ecraou Muttar
21 17 G5 BO 60 1 Tubazione rigida Rigid pipe Tuyau rigide Aohriaitung
22 14 66 30 01 1 Pinza anteriore destra H.?‘I. front brake caliper Euier AV D Vord. Festsattel, H.
23 14 65 47 00 1 Coperchio Cover Couvercle Deckel
24 14 65 46 01 2 Pastiglie freno destco (Ferit 1/0 332} Pad (Ferit 1/D 332) Patins de frain (Ferit |/D 332)Bremshelag (Ferit |/D 332)
25 93 05 25 45 1 Vite superiare Screw Vis Schraube
26 85004210 2 Rosetta Washar Hondelle Sehibe
27 a5 10 03 32 04 Rosetta di spallamento [rmm 0,5) Spacar washer (mm 0.5) Hondelle d'épaul. {mm 0,5) Einstzllscheibe (mm 0.5)
27 95 10003 33 04 Rosetta di spallamento [mm 0,8) Spacer washer {mm 0.8) Aondelle d'épaul, lmm 0,B)  Einstzllscheibe (mm 0.8)
24 95 12 91 80 1 Rosetta elastica Spring washer Aondelle élastigque Faderring
29 92602210 i Dado Mut Ecrou Mutter
3 O8 05 456 30 1 Vite Serew Vis Schraube
3 176611562 1 Coparchio Cover Couvercle Werschlussdeckel
32 17 66 13 52 1 Mermbrana a soffietto Boot Soufflet Segelwuchverdeck
33 17669362 1 Gruppo revisione pompa Master cylinder kit Kit de maitre-cylindre Hauptbremszyl. Rep. - Satz
M 14 65 92 00 1 Gruppo revisione spurgo Screws kit Kit de vis Schraube - Rep. - Satz
a5 14 659100 1 Gruppa revisione pastiglie Pads kit Kit de patins Bremsbelag - Rep. - Satz
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COMANDO FRENG POSTERIORE E ANTERIORE SINISTRO

SEiMM
R REAR AND L.H. FRONT BRAKE CONTROL 850 T3 -
i Ezl COMMANDE DE FREIN AR ET AV G Tavals - Deawing 18
; e HINT, L. VORDERBREMSSTEUERUNG Table - Bild
MOTE PO N COD. 0a
e : sal Mw A DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNLING
MAMIK E ki COBE Fr M ga
1 1raf 50 1 Fedale di comando Brake pedal Pédale de frein Bremsfisshebel
2 1726 20 50 1 Bocoola Bush Douille Buchse
3 14 25 1001 1 Paedalino gomma Rubbear pedal Caoutchouc do padale Gummigleitschutz
i 92701120 1 Dado Mut Ecrou Mutter
7 17 26 27 b I Rosetta elastica ondulata Spring washer Hondelle élastique Federscheibe
G 1725 23560 1 Vite Screw Vis Schraube
7 92 G0 22 NA 4 Diado Mt Ecrou Mutrer
A 98 06 43 20 ) Yite registro Adjusting screw Vis de reglage Einstellschraube
g a6 50 02 22 2 Copighia Split pin Goupille Splint
17 95129110 1 Rosetta antivibrante Shake proof washer Rondelle éventail Stheibe
11 8h 7B 02 65 1 Spina Pin Goupilie Stift
|2 17 67 50O B1 1 Tirante completo Caonnection rod, assy Tige intérmediaire, complet  Z2wischanstange, kpl.
13 17 67 61 61 1 Tiranta Connecting rod Tige Intérmediaire Zwischanstange
14 95 7401 71 1 Forcellino Fark Fourchette Gabel
15 82700073 1 Dado Mt Ecrou Muttar
16 95 1001 73 1 Rusetta Washer Rondelle Scheibe
17 85 128130 1 Rosetta antivibrante Shake proof washer Nondelle évenLail Seheile
18 14 65 48 00 1 Decalcomania pinza posteriore Rear caliper decal Décalcomanie étrier AR Hint. Fests. Abziehbild
19 85 00 02 06 4 Rasetta piana Washer Rondelle Scheibe
20 14 65 486 01 2 Pastiglie reno posteriori Rear brake pads Patins de frein AR Hint. Bremsebelag
(Ferit 1/D 332) (Ferit I/D 332) (Ferit 1/D 332) (Farit 1/D 332)
21 17 66 75 &1 1 Lava comando pompa Control lever Levier commande pompe Schalthebel
23 17 66 76 51 1 Mol Spring Ressort Feder
23 98 62 04 40 i Vite Scrow Vis Schraube
24 9502 1108 2 Rosetta slsstica dentellata Tooth washer Aondelle dentée Zahnscheiba
2h 92 6022 08 2 Dado Mut Ecrou Muttar
20 16 66 70 B0 1 Pompa freni Master cylinder Mattre-cylindre Haupthremszylinder
27 18 65 74 50 1 Coperchio per pampa Cuver Couvarcla Deckel
28 17 65 98 60 1 Guaina protezione tubazione Pipe hose Gaine tuyau Rohrsenlauch
24 17 65 HE 6O 1 Tubazione Flexible pipe Tuyau flexible Bremsrohr
30 8599 00 33 2 Vite cava Hollow screw Vis crausa Hohlschraube
31 25 A5 6100 G Guarniziona Gasket Jaint Crichiluy
32 17 66 B0 BO 1 Ripartitore posteriore Distributor Raccord Verteller
33 63 65 70 00 1 Interruttore idraulico Stop light switch Contacteur de stop Stoplichtschalter
34 85021106 4 Rosetta Washer Rondelle Schaiba
34 17 65 75 B0 i Tuhazione flessihile Flaxible pipe Tuyau flexible Bremsrohr
36 62 43 6500 2 Supporto wbaziona Brackar Suppaort Halter

g ——
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COMANDO FHEND POSTERIOHE £ ANTERIORE SINISTRO

850 T3

'-*:',;‘F— REAR AMD L.H. FRONT BRAKE CONTROL
COMMANDE DE FREIN AR ET AV G Tavnls = B
MOl 22 HINT. L. VORDERBREMSTEUE AUNG Tablo - Bitd 18
NOTE - K COD 4
et RONE T s DENOMINAZIONE DESCRIFTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
AR KE 2 CODE Mr M. g
ar 80 7161 42 1 Anello elastico Rubber grommet Douilie ean caoutchous Gummitulle
38 BE 06 43 14 1 Vite Screw Vis Schrauba
39 17 65 BE 50 1 Tubazione rigida dal supporto alla Rigid pipe from support to  Tuyau rigide de support 4 Rehrleitung aus Halter
pinza posterione rear calipar I"éwrfar AR zum Hint. Festsattal
40 1465 30 M 1 Finza posteriore Rear caliper Etrier AR Hinterfestsattal
al 98 05 45 30 2 Vite Screw Wis Schraube
E ] Y5500 42 10 2 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
a3 18 63 58 60 1 Stalfa Bracket Chape Trauyer
44 17 65 87 B0 1 Tubazione rigida dal ripartitore alla Rigid pipe from distributor  Tuvyau rigide de raccord au  Rohrleitung aus Verteiler
tubaziona 1o pipe tuyau zum Rohr
45 17 66 56 50 1 Fascia elastica Clamp Callier Klemme
a6 13 60 96 &0 ] Fascetta Hase clamp Caollier Schlauchbinder
47 93301313 1 Cavallotto U-balt Etrier Bigalschrauba
At 176697 50 1 Occhielio Bracket Support Stiltze
49 916611 20 2 Anello tubazioni Rubbar grommet Douille en caoutchouc Gummitulle
bl 98054316 1 Vite fissaggio occhisllo Screw Vis Schraube
| 89263 01 06 1 Dado autobloccante Self-locking nut Ecrou 4 auteblacage Hutmutter
62 17 436 88 &0 1 Tubazione tlessibile Flexible pipe Tuyau flexible Braemsrohr
53 98054312 1 Vite Screw Wis Schrauba
54 17 65 A9 &0 1 Tubazione rigida Rigid pipe Tuyau rigide Rohrieitung
b5 14 85 22 00 1 Pinza anteriore sinistra L.H. frant caliper Etrier AV G Vord. Festsattel, L.
&G 98 05 25 45 1 Vile Screw Vis Schrautse
57 850042 10 2 Rosetta Washer Rondeile Scheibe
1] 95 10 03 32 0+4 Hosetta di spallameanto Spacer washer Rondalle d'épaulement Einstellscheiba
53 851003 33 0+4 Rosetta di spallamento Spacer washer Rondelle d'épaulement Eirstellscheibe
&0 9512 0% BD 1 Ruosetta elastica Spring washer Rondelle dlastique Federschaibe
G0 92602210 1 Dado Mut Ecrou Mutter
1 98 05 45 30 1 Vite Screw Wig Schrauiba
G 14 65 46 60 2 Pastiglie freno anteriore sinistro L.H. front brake pads Patins de frein AV G Vord, Bremsbelag, L.
{Ferit |/D 330) {Feriv 1/D 330) (Farlt 1/D 330 {Ferlt 1/D 330)
63 14 65 47 00 2 Coperchio Cover Couvercle Deckel
G4 17 6693 60 1 Gruppao revisions pompa Master cylinder kit it de maftre-cylindre Haupthremezyl, Rep. - Satz
5 14 6592 00 1 Gruppo revisione spurgo Screws kit Kit de vis Schrauben Rep. - Satz
66 1466591 00 1 Gruppo revisione pastiglie Pads kit Kitl de patins Bremshzlag Rep. - Satz
&7 14 65 90 00 1 Gruppo revisione pinze Seals kit Kit de joints Dichtung Rep. - Satz
Gi 1774 75 50 1 Collegamento luci stop Stop light connection Branchement feux d'arrét  Stoplichtleitung




COMANDO FREND POSTERIORE E ANTERIORE SINISTRO

H
ki IO REAR AND LH FRONT BRAKE CONTROL 850 T3
W COMMANDE DE FREIN AR ET AV G =
- - Tovala - D
MO TEIGE 2] HINT. L. VORDERBHEMSSTEUERUNG it 18
NOTE - " N oD 0 th
it 3 R o {3 DENOMINAZICME DESCAIPTION DESIGNATION BEZEICHMLING
MARKE ! CODE K M g
i 12736100 1 Cappuccio Protective cap Chapeau de protection Schutzkappe
70 14 65 84 50 1 Gruppo revisiona viti pompe posteriori Hear master cyl. screws kit Kit da vis maitre-cylindre AR H, Bremszyl. Sch. Rep. - Satz
71 18 85 87 50 1 Occhielio fissaggio wbazione Brackel Oeillet Stltze
2 14 65 27 00 1 Decalcomania pinza anteriore sinistra  L.H. front caliper decal Décalcomanie étrier AV G Vord, L. Fests. Abziehbild
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ACCENSIONE - DOTAZIONE

'-%:':ri;“g— IGNITION - KITS 850 T3
— ALLUMAGE - KITS Tavala - Drawi
MOTIGL 221 ZUNDUNG - REPARATURSATZ Tablo - Bild 1 9
NOTE Pos xhl oD ta
NI : At h S DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGMATION BEZEICHNLING
MARKE H LOLE Nr i ga
1 17 7124 0O 1 Generatore alternatore Alternator Alternateur Drehstromgeneratar
2 08 62 02 45 3 Vite Screw Vis Schraube
3 B5 02 1105 9 Rosetta clastica dontellata Taath washer Rondelle dentée Zahnscheibe
4 17718300 1 Gruppo revisione generatora Alternator kit Kit de I"alternateur Generator - Aep. - Satz
b 17 74 74 60 1 Gruppo cavi altermatare Alternator cables, complete  Cables alternateur, complet  Generatorkaba!, kpl.
G 17 71 84 50 2 Cavi AT, destro e sinistro per candale R.H. - L.H. spark plug HT. Cible H.T. bougies Det G Zindkerzenleitung
wire H. und L.
f 1471 1600 2 Cappliccio Protective cap Capuchon protecteur Schutzkappe
] 14 71 74 00 2 Attacchi Spark plug cap Embout de bougie Zundkerzensiecker
| 26 7170 26 2 Canchele [(Marelll CW 7 LP - Spark plugs (Maretli CW 7 LP Bougies (Marelli CW 7 LP - Zindkerze [Marelli CW 7 LP -
Bosch W 226 T2 - AC - 44 XL) Bosch W22 T2-AC-44  Bosch W 226 T2 . AC. Bousch W 226 T2 - AC -
=44 XL) -44 XL - 44 XL)
g 17 71 70 G0 2 Candele Spark plug Bougie Zindkerze
{Champion N9Y) {Champion N9Y) (Champion MNIY) [Champion NOY)
g 1871 70 60 2 Candele Spark plug Bauygie Zindkerze
{Lodge HLNY) {Lodge HLNY) {Lodge HLNY) (Lodge HLNY)
14a 14 71 65 00 2 Boling Jdi secensiong lgnition coil Bobine d'slluimage Zimndspule
11 147477 00 1 Cavo bobina 1 a bobina 2 Coll 1 - coll 2 wire Ciible bobine 1 - bobina 2 Zindspule 1-2 Kabel
12 83 05 23 46 1 Vite Screw Vis Schrautee
13 H5 1001 41 2 Rosatta piana grande Washer Rondelle Scheibe
14 83 11 00 6O 4 Spessore in gomma Rubber spacer Entretoise en caoutchouc Gummipuffer
1h 91 1807 18 1 Distanziale Spacer Entretoise Distanzsbichse
16 95 10 01 64 2 Hosetta Washer Rondezlle Scheibe
17 0s 00 02 D6 8 Rosetta piana Washer Rondalle Scheibe
18 92 6301 06 2 Dado autabloctante Self-locking nut Forou & autoblocage Hutmurter
19 28 05 4320 1 Vita Screw Wis schraube
20 92 B0 22 06 & Dade Mt Ecrou Mut e
21 17 71 68 50 i Syuadratta Support Equierre Stutze
22 980623 28 1 Vite inferiors Screw Vis Schrauba
23 98 06 44 16 1 Vite Screw Vis Schrauba
24 a6 00 42 08 3 Rosetta piana Washer Aondella Scheibe
h 86 02 11 08 1 Rosotta elastice dentellatn Tooth washer Rundelie dente Zahnschieibe
26 92 60 22 08 2 Dado per viti Mut Ecrou Mutter
21 17 70 38 00 1 Regalatore Regulator Régulateur Spannungsregler
28 SEOG 43 12 2 Vite Screw Wis Schraube
29 9r 0211 06 4 Rosetta Washar Randelle Schoibe




ACCENSIONE - DOTAZIONE

KON | o kiTe 850 T3
RO g ALLUMAGE - KITS Tavola - D
I SHAD) (61 1) ZUNDUNG - REPARATURSATZ Lot 19
NDTE_ PG _I‘i. COD [+ 1]
4113 N o ”cfa“é‘g Lo DENOMINAZIONE DESCAIFTION DESIGNATION BEZEICHMUNG
MARKE CONE Ne M e
a0 19 73 63 00 1 Commutators accensions lgnition switch Contacteur d'allumage Zundschalter
31 14 ¥3 G855 1 Gruppo serratura Lock device Groupe serrure Schlossgruppe
32 19 733350 ] Protezione mataring Guard Pratection Schutz
K1 1/ 7043 00 1 Haddrizzatore Rectifiar Redressaur Gleichrichter
Kl 14 70 42 06 2 Coparchio raddrizzatoro Cover Couvarcle Deckel
37 98 306017 4 Vite Screw Vis Schraube
K a5 00 02 05 4 Rozetta Washer Rondella Scheibe
] 92 B0 22 U 7 Dada MNut Ecrou Mutter
Al 17 74 855 00 1 Cavo massa raddrizzatore — Earthing wire — Cible de masse - Massoleitung
a1 |7 74 78 60 1 Cavo + al raddrizzatore Wire + Ciébla + Kabel +
42 19 70 45 90 1 Accumuiatore 12V 32 Ah (SAEM) Battery 12V 32 Ah (SAEM) Batterie 12V 32 Ah (SAEM) Batterie 12V 32 Ah {SAEM]
42 14 70 4% 05 1 Accurnutatare 12V 32 Ah (FlaM) Battery 12V 32 Ah (FIAM] Batterie 12% 32 Ah (FIAM) Batterie 12V 32 Ah (F1AM]
42 18 70 45 &0 i Accumulatore 12V 32 Ah (Tudor) Battery 12V 32 Ah (Tudor) Batterie 12V 32 Ah (Tudor) Batterie 12V 32 Ah (Tudar)
43 14 70 70 00 1 Vaschetta per accumulatore Battery holder Plateau de batterie Batterieplate
A4 14 70 48 00 1 Staffa fissaggio batteria Flexible clarmp Collier &lastique Elast. Klammer
45 14 70 55 00 1 Stafta fissagglo batteria Flexible clamp Colller &lastigue Elast. Klammer
40 931802 20 1 Tampone Plug Bouchon Stopfan
47 14 74 84 00 1 Cavo batteria — a massa Earthing wire — Cible de masse — Massaleitung —
48 17 74 79 B0 1 Cavo batteria + al matorino Wire + Cible + Kabel +
44 25 70 67 00 1 Cappuccio morsetto Dust cap Pare-poussiére Staubk appe
50 189707100 1 Cappuccio morsetto motoring Dust cap Pare-poussiére Staubkappe
51 12 732500 1 Teleruttorae Relay Relais Relals
652 98 05 42 14 2 Wite Screw Vis Schraube
b3 14 7307 06 1 Motorino avviamento -+ interruttors  Starter and switch Deémarreur et interrupreur Starter und Schalter
LT 14 73 06 58 1 Interruttore complato Switch, complets Interrupteur complet Schalter, kpl.
) 14 73 06 JO 1 Gruppo revislone motorine avwiamento Starter kit Kit de démarreur Starter Rep. - Satz
B 98 06 24 BD 1 Vite infariore Screw Wis Schraube
G/ 98 06 24 70 1 Vite superiors Serew Wis Sichrauba
G 17 71 b4 60 1 Doppio ruttore con anticlpo Distributar with requlator Distributeur avec régulateur  Zundverteiler mit Verst.
B 14 71 B4 20 1 Caoperchio Cover Couvercle Deckel
B0 14 71 64 00 1 Guarnizione Gasket Joint Dichturng
61 95 510318 1 Spina Pin Goupille Stifu
62 14 71 62 00 1 Ingranaggio comando Helical gear wheel Roue hélicoldale Schraubenrad
63 14 71 57 00 1 Piastrina Fastenar Arrétoir Haller
Gid 98 05 24 30 2 Vite Screw Vis Schrauba
Gh 96 12 00 B5 2 Rosatta elastica Spring washer Rondelle élastigua Federring




ACCENSIONE - DOTAZIONE

i
—-:;}am"?- IGHITION - KITS 850 l 3 B
ALLUMAGE - KITS Tovala - Drawing
MBTUIGUZZ1 Z(JNDUNG - REPARATURSATZ - Table - Bild 19
NOTE i N_COD. th
il ke g i DENDMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION AEZEICHNUNG
MAFKE ) CODE N M.ge
G 91 1803 07 2 Distanziala Spacer Entretoise Distanzbiichse
67 179288 00 1 Dotazione completa Tool I:m?1 completa Trousse compléte Warkzeugtasche, kpl.
(1} 17 90 00 51 1 Libretto istruzioni (1] Rider's handbook (1) Manuel o entratien {1} Betriebsanleitung (1)
68 17 90 00 52 1 Libretto istruzioni (GB) Rider's handbook 1GB) Manugl d'entretien {GEB) Betriebsanleitung (GB)
61l 17 80 00 53 1 Libretta istruziond {F) Rider's handbook (F) Manuel d'entretien (F} Betriebsanleitung (F]
64 17 80 00 654 1 Libretto istruzioni (D) Rider's handbook (D) Manuel d*entretien (D) Betriebsanleitung (D)
i) 147198 00 1 Gruppo revisione doppio ruttoro Distributar kit Kit de distributeur Ziindverteiler - Rep. - Satz
0 61 712500 1 Connettore innesti Connectian Branchement Steckdase
Tl 61 71 26 00 I Connettore Connection Branchement Steckdose







i FARO ANTERIORE E FANALINO POSTERIORE
—--.;_-;_:‘:v— HEADLIGHT AND TAIL LIGHT 850 Ta -
{Em PHARE AW R PRLAR ‘i Tavols - Drawing
SCHEINWERFER IUND RUCKLICHT Tebla - Bild 20
NOTE i N COD 14
e : Rl e DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUING
MARKE £ CODE Nr. M.ge
1 17 74 05 52 1 Proiettore completa Headiight, complete Projecteur, complet Scheimwerfer, kpl.
2 19 74 0302 1 WVite fissaggio ghiera Screw Vis Bchraube
3 18 74 04 54 1 Ghiera anteriore prolettore Ring nut Collier Ring
4 19 74 G303 1 Vite di regolazione Screw Vis Schraube
5 19 74 04 &7 1 Molla per vite regolazione Spring Ressort Fedear
B 19 74 0305 1 Dado per vite ut Ecrou Muttar
i 18 74 03 06 2 Perno di regolazione Pin Goujon Stift
i 19740307 2 Anello elastico Snap ring Anneau d’arrét Springring
9 19 74 04 55 ] Gruppo ottico Optical group Groupe optigue Optische Gruppe
1101 1974 03 01 2 Molla fermo paratiola Spring RArssort Feder
11 9345 02 31 1 Lampada 12V-40/45W Larnp 12V-40/45W Ampoule 12V-40/45W Lampe 12V-40/45W
12 93450119 1 Lampada 12V-4W Lamp 12V-4W Ampoule 12V 4W Lampe 12V -4\W
13 1574 03 09 1 Passacavo per portalampada Rubber grommet Couille en caoutchouc Gullitdlia
14 17 7404 63 1 Calotta completa Body, complete Bofltier, compléte Scheinw. gehduse, kpl.
15 17 74 04 62 1 Gruppo cavi per proietiore Cable kit Kit de cdbles Kabelsatz
16 17 74 04 67 1 Tappo posteriore calotia Plug Bouchon Stopfan
17 19 74 08 00 1 Fanalino posteriore completo Tail light, complete Feu AR, complet Ricklicht, kpl.
11 65 74 09 00 1 Fanalino nudo Tail light Feu AR Riicklicht
16 93 4502 23 2 Larnpada 12V.21/5W Lamp 12V-21/6W Ampoule 12V-21/5W Lampe 12V-21/6W
20 19 74 10 00 1 Carenatura fanalino Cowding Carenage Busrundung
21 1974 12 00 1 Supporto fanalino Haldar Support Halter
a2 65 74 17 00 1 Catadiottro Reflector Catadioptre Riickstrahler
23 357651870 2 Vite per catadiottro Scraw Vis Schraube
24 92 60 22 06 G Dado Mut Ecrou Mutter
25 85 00 02 06 4 Ranella Washar Rondelle Scheiba
26 98 054316 2 Vite supporto fanalino Scraw Vis Schraube
27 a5 1001 21 4 Ranella Washar Rondelle Schelbe
24 14 74 81 00 1 Cavo massa fanaline posteriore Earthing wire for tail light  Fil de masse lanterne AR Masseband fur Richlicht
Fat) 18 74 7651 Gruppo cavi da valvola a fanaling post.  Cabla kit Kit de cibies Kabelsatz
30 17 43 68 GO Piastra supporto partatarga Flate Placpue Flatta
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IMPIANTO ELETTRICO - INDICATORI - ACUSTICO

-—-.;;;— ELECTRICAL EQUIPMENT - INDICATORS - HORN 850 T3
il INSTALLATION ELECTRIOUE - CLIGNOTANTS - AVERTISSEUR Tavoln - Drawi
MO TONG U ] ELEKTA. ANLAGE - BLINKER - HUPE Tahle - Bt 2 I
NOTE I s
s & okl 31 DENOMIMAZIONE BESCRIPTION DESIGN &TION BEZEICHMUNG
BAAFAE CODE e W e
I 19 76 06 57 1 Indicatare anteriore completo destro R.H. front indicator, compl. Clignotant AY D, complet  Vorderblinker A, kpi.
@ 19 76 06 56 1 Indicatare anteriare completo sinistro L_H. front indicator, compl.  Clignotamt AV G, complet  Vorderblinker L., kpl.
3 934501 29 4 Lampada 12V - 21W Bulb 12V - 21W Ampoule 12V - 21W Glihlampea 124 - 21W
a 19 75 06 51 1 Indicatore posteriore completo destro  A.H, rear indicator, compl.  Clignotant AR D, complet  Hinterblinker R, kpl,
b 19 75 06 50 1 Indicatore posteriore completo sinistro L.H. rear indicator, compl.  Clignotamt AR G, complet  Hinterblinker L., kpl,
fs 14 75 3750 4 Coppa indicatora Protection cap Chapeau Biinkfenster
! 1870 3501 1 Traverso porta indicatarl lodicators older Support clignatants Blinkear Halter
8 1874 2060 2 Dadio Muit Ecrou Muitter
9 9805 43 16 6 Vite Screw Vis Schraube
0 95 00 02 06 12 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
11 9260 2206 2 Daclo Mu Ecrou et Lier
i2 17753140 1 Gruppo cavi indicatori posteriari Wire set Groupe de cibles Kabelsatz
i3 93 1801 10 2 Tappo tenuta Plug Bouchon Stopfen
14 177605 20 1 Intermittenza Intermittence Centrale clignotants Intermittence
ih 17761200 1 Sostegno Rubbor holder Suppaort Gummihalter
16 13 60 96 60 2 Fascetta Clamp Collier Schelle
I F 1047 46 00 i Piastra porta targa Plate Plaque Platta
18 83 11 00 60 K| Elemantao alastico Rubber spacer Anneau en caoutchouc Gummipuffer
) a8 10 01 41 2 Rosetia Washer Rondelle Scheibe
20 92 63 01 06 2 Dado autobloccante Self-locking nut Ecrou & autoblocage Hutmutter
M 9006 42 20 2 Vile Serew WVis Schraube
22 95 00 02 05 i Rosetta Washer Rondelle Scheibe
3 95 10 00 59 4 Rosetta di spessore Washer Rondalle Scheibe
24 92830106 4 Dado autobloccante Self-locking nut Ecrou & autoblocage Hutmutter
I 1774 7160 1 Gruppo principale covi completo Yiire assembly Ensernlile de fils Foabelbaum
2 93 40 09 62 2 Innasto “Faston” doppio “Faston' double joint Connexion deouble "Faston™ “"Faston’ Doppelauschluss
2 9340 08 63 2 Innesto “Faston®™ "Faston’" joint Connaxion “Faston” "Faston' Auschluss
24 14 1S 6000 1 Cappuccic Hrotective cap Chapeau de proteciion Schintzkappe
29 12736100 1 Cappuccin Protective cap Chapeau da protection Schutzkappa
30 13768200 2 Cappuccio Protectiva cap Chapeau de protection Schutzkappe
31 17766100 1 Connettore porta maschi Connectian Branchement Steckdose
32 1774 806D 2 Blocchettw Caule cunnector Connexion de fils Fabelverbinder
43 17747350 1 Gruppo cavi collegamento Connection wire set Groupe de cibles conn. Kahelsatz
a4 1774 76 50 1 Gruppo cavl valvoliera Connecting wira Fil da liaison Verbindungsdraht
a5 03 40 00 63 1 Connessione a 3 vie Connectian Branchement Steckdose
ai 14 G0 96 60 19 Fascetts tenuta cavi Clamp Colliar Schellz




IMPIANTO ELETTRICO - INDICATORI - ACUSTICO

"-T‘;;__::';“F— ELLECTRICAL EQGUIPMENT - INDICATOHRS - HOAN 850 Ta_
INSTALLATION ELECTRIQUE - CLIGNOTANTS - nVEHTI’-’SHEUH Tavols - Crawing
M TITG U] ELEKTR. ANLAGE - BLINKER - HUPE Tablo . Bitd 21
NOTES FoS CooE Bar
X [ - = 0, F "
rTquI:ES . No. CODE m; DENOMINAZIONE DESCAIPTION DESIGNATION EEZEICHNLING
E CODE Mr M.ge
a7 17 74 76 60 1 Gruppo cavi Wire set Groupe de cibles Kahelsatz
aa 893 4303 06 1 Guaina copricava Cable hose Gaine de céble Leitungsrohr
Kle| 12 70 BE 41 1 Teleruttore lampeggio Relay Felais Relais
40 17 7430 00 1 Marsettiera porta fusibili Fusa box Bolte de Fusibles Sicherungsdose
M 98 20 25 30 2 Vite fissaggio morsettiera Scraw Vis Schrauba
a2 177431 00 1 Coparchio Cover Couvercle Deckel
13 17 74 26 60 5 Fusibili (16 A) Fuse (16 A) Fusible (16 A) Schimel teinsatz (16 A)
A4 14 74 37 00 1 a s, .
4 14 74 37 01 1 Trombe elettricha abbinate Horn Avertisseur acoustiqua Hupe
46 98 0624 36 1 Wite Screw Wis Sechraube
A6 895 00 02 08 1 Rosetta Washer Rondelle Scheiba
47 95021108 3 Rosetta dentellata Tooth washer Rondalle dentés Zahnscheibe
48 892602208 1 Dada Mut Ecrou Mutter
49 17 74 88 60 1 Blocchatto Cable connector Connaxlon de fils Kabelverbinder




IMPIANTO ELETTRICO - INDICATORI - ACUSTICO

"-T‘;;__::';“F— ELLECTRICAL EQGUIPMENT - INDICATOHRS - HOAN 850 Ta_
INSTALLATION ELECTRIQUE - CLIGNOTANTS - nVEHTI’-’SHEUH Tavols - Crawing
M TITG U] ELEKTR. ANLAGE - BLINKER - HUPE Tablo . Bitd 21
NOTES FoS CooE Bar
X [ - = 0, F "
rTquI:ES . No. CODE m; DENOMINAZIONE DESCAIPTION DESIGNATION EEZEICHNLING
E CODE Mr M.ge
a7 17 74 76 60 1 Gruppo cavi Wire set Groupe de cibles Kahelsatz
aa 893 4303 06 1 Guaina copricava Cable hose Gaine de céble Leitungsrohr
Kle| 12 70 BE 41 1 Teleruttore lampeggio Relay Felais Relais
40 17 7430 00 1 Marsettiera porta fusibili Fusa box Bolte de Fusibles Sicherungsdose
M 98 20 25 30 2 Vite fissaggio morsettiera Scraw Vis Schrauba
a2 177431 00 1 Coparchio Cover Couvercle Deckel
13 17 74 26 60 5 Fusibili (16 A) Fuse (16 A) Fusible (16 A) Schimel teinsatz (16 A)
A4 14 74 37 00 1 a s, .
4 14 74 37 01 1 Trombe elettricha abbinate Horn Avertisseur acoustiqua Hupe
46 98 0624 36 1 Wite Screw Wis Sechraube
A6 895 00 02 08 1 Rosetta Washer Rondelle Scheiba
47 95021108 3 Rosetta dentellata Tooth washer Rondalle dentés Zahnscheibe
48 892602208 1 Dada Mut Ecrou Mutter
49 17 74 88 60 1 Blocchatto Cable connector Connaxlon de fils Kabelverbinder
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VARIANTI - VERSIDNE USA

850 T3

—— USA VEREBION
o VAHIANTES LUSA Tavola - Drmwi
MUETOIGLIZZE USA AUSFUHRUNG il 2 2
NOTE e N €OD. 1
NDTES 3 Yo, coDE e DENOMINAZIONE DESCRISTION DESIGNATION BEZEICHNL MG
MATTE L M CODE Hr M ge
1 17 74 08 25 1 Proiettore anteriore completo Headlight, complets Projecteur complet Scheinwerfer, kpl.
2 17 74 04 G4 1 Gruppo ottico Optical group Groupe optigue Cptische Grupps
1 17 74 04 65 1 Cablaggio faro Wire assembly Growpe de Tils Kahelsatz
1 34 74 04 02 1 Ghiera Ring nut Embout Ziarring
5 39 74 04 0% 1 Calotta senza cavl Body without cables Bofltier sans cibles Gehause ohne Kabel
i 17 74 04 67 1 Tappa Cap Couvercle Schutzkappe
f; 17 74 DA 66 2 Vite autofilattante Lenshead scrow Wis porkor Blechschraube
H 834602 31 1 Lampada 12V - 45/40W Lamp 12V - 45/40W Ampoule 12V - 45/40W Larmpe 12V - 45/40W
g 39 74 03 02 1 Vite speciala Screw \is Schraube
10 17 74 03 60 1 Vite Screw Vis Schraube
1 17 74 03 65 1 Malla Spring Russort Feder
12 17 74 D3 62 | Mottolino Pawel Rochet Sperrlinke
13 349 74 03 06 2 Pernu di regolazione Pin Axa Stift
i1 17 74 03 63 2 Anello benzing Circlip Circlip Benzing Sicherung
15 349 74 06 30 2 Molla Spring Raessort Feder
16G 17740327 1 Passacavo @ 7 Rubber grommet @ 7 Douille en caoutchoue @ 7 Gurmemitille @ 7
17 17750620 i Indicdtora anterlore destro A.H. front Indicator Clignotant AV U Vorderblinker, A.
18 177506 21 1 Indicatore anteriore sinistro L.H. front indicator Clignotant AV G Vorderblinker, L.
19 14 76 37 BO 4 Coppetta Caﬁ Capuchon Kappo
20 17751622 1 Indicatora posteriore destro R.H. rear indicator Clignotant AR D Hinterblinkar, R.
27 17761623 1 Indicatare posteriore sinistro L.H. rear indicator Clignotant AR G Hinterblinker, L.
22 93460129 4 Lampada 12V - 21W Lamp 12V - 21W Ampoule 12V - 21W Lampe 12V - 21W
23 179184 22 1 Targhetta di identificazione Frame number plata Plaguetta d'identification Typennumimerschild
24 a6 91 85 70 G Fibattino Rivet Rivet Miat
25 12783 16 11 2 Catadiottro antariore Front cotadioptra Catadiopire &Y Vord, Rbcksurabier
26 10 74 16 40 2 Stuadretta Plate Plaque Platte
27 95 10 00 59 2 Rosetta Washer Rondella Schebe
! 17 76 16 20 1 Contamiglia Speedomiles Compteur-miles Tachameilen
2 17900052 1 Libretto istruzioni Rider's handbook Marnuel d'entreticn Betri zbsanleitung
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SEIM M VARIANTI VERSIONE GERMANIA
B GEIMANY VERSION 850 TS
E T VARIANTES ALLEMAGNE Tavols - Drawi
MOTOIG L2 DEUTSCHLAND AUSFUHRUNG Tnvely < Bueing 2 3
NOTE s N COD. oA
b T ' Gl 3 DENOMINAZIONF DFSCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNLING
ML R E n CODE Nr M ge
1 17 65 54 51 1 Tubazione fless. dal rip. alla tub. rigida Flexible plpe Tuyau flexible Bremschlauch
2 17 4344 651 i Parafango anteriore Front fender Pare-choc AV Vord. Stossfanger
3 17491 84561 1 Targhetta dati identificati Frame number Plaguette d'identitication  Typeschild
4 4591 B85 70 2 Ribattine fissaggio targhetta Rivet Hivat Miat
5 14 7698 50 1 Specchio retrovisore Driving mirrar Rétroviseur Rickblickspiegel
@ 62 61 68 00 1 Tappo per dado perno ruota anteriore  Plug Bouchon Stopfen
/ 14 49 85 &0 4 Tappo per pinza Plug Bouchon Stopfen
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KIT: PARABREZZA - PORTA BORSE - PARAURTI POSTERIORE

850 T3

—m KIT: WINDSHIELD - BAGS HOLDEA - REAR BAR m
MOTDICT 22! KIT: PARE-BRISE - PORTE SACS - PARE-CHOC AR Tavola - Drawing 24
ks Alrd) KIT: WINDSCHUTZ - TASCHENHALTER - HINTERSTOSSSTANGE Tabiln - Bild

ML - N COD Ota
HE}E ; ﬁsncs.:%nt— 3 :E DEMOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHMLING
MARKE M LOUE fir i .ge
- 18 657 53 51 1 Gruppo parabrezza completo di Windshield group with Groupe pare-brise avec Windschutz, kpl. mit Blgel
staffe {comprende | particolari brackets {includes items pattes [comprend les pidces  {Teile von 1 bis 13
dall’1 al 13) fram 1 to 13) de 1 jusqu’ 13) einschliessiich)
1 1867 72 51 1 Parabrezza completo Windshiald, assy Pare-brise complet Windschutz, kpl.
3 18 67 B4 61 4 Staffetta fissaggio supporti Bracket Etrier Stitze
4 9807 44 25 4 Vite fissagoio staffetts Screw Vis Schraube
h 8502 1108 4 Rosetta dentellata Tooth washer Randelle dentée Zahnscheibe
£ 92 B0 12 08 4 Dado Muit Ecrou Mutter
7 18 50 6A &1 1 Staffa destra porta parabrezza R.H. bracket Patte O Bugzl, R.
H 18 B0 69 51 1 Stafta sinistra porto parabrezza L.H. bracket Patta 3 Bigel, L.
g 58 05 24 50 2 Vite fissaggio staffe-testa Screw Vis Schraube
111 a5 00 02 08 4 Rosetta per witi Washer Rondalle Scheibe
11 a1i1809 N 4 Distanziale Spacer Entretoise Distanzstilck
12 951003 17 2 Rosetta di spessora Washer Rondelle Scheibe
13 98 05 24 40 2 Vite fissaggia staffe-tappo for. Screw Vis Schraube
18 48 00 40 1 Gruppo porta borse e borse Bag holder and bag group Groupe porte-sacs et sacs Taschetriger und Tasche
{comprende i particolari al 14 al 36) {includes items from 14 {comprend les pidgces de Gruppe (Teile van 14 bis
ol 36 14 jusqu’a 36) bis 36 einschliesslich)
I 18 48 60 40 1 Porta borsa laterale destra R.H. side bag holder Porte-sac latéral D Seitentaschetrager, R.
1h 18 48 66 40 1 Porta bursa laterale sinistra L.H. side bag holder Porte-sac latéral G Seitentaschetrager, L.
16 184877 40 1 Morsetto unione supporto Clamp Collier lemme
1/ 1848 87 40 1 Sguadretta ancoraggio par, posteriore  Bracket Equerre Stitze
14 9B 05 43 25 p Vite fissaggio squadretta al marsetto  Screw Vis Schraube
19 95 (N1 02 05 3 Rosetta piana Washer Aondelle Scheibe
Al B50543 14 1 Vite fissagnio squadretia al parafange  Screw Vis Schraube
21 8311 00 60 1 Spessore in gomma Aubber spacer Entretoise en caoutchoue Gurnimistuck
22 U5 021106 1 Raosetta denteliata Tooth washer Rondelle dentée Zahnscheibe
23 82 60 22 06 I Dedo per vite Mt Ecrou Mutte
24 18 48 26 &7 2 Borsa laterale destra e sinistra R.H, - L.H. side bag Sac latéral D et G Seitentasche R. und L.
?Ff 18 48 40 60 2 Serratura per borsa completa di chiavi  Bag lock with keys Serrure pour sac avec clés Taschosehloss mit Schlussel
26 18 18 88 60 2 Chiavistello per serraturg Lock catch Attache pour serrure Schlosshigel
2 18 48 B9 GO 2 Fermaglio per chiavistelln Clip Agrafa Klammer
28 98 0543 20 12 Vite fissanglo borse al supporto Screw Vis Schraube
29 10 48 82 0D 4 Spessore per attacco laterale Spacar Entretoise Distanzstiick
an 83 11 00 6O 16 Spassore in gomma Rubber spacer Entretoise en caoutchoue

Gummidistanzstiick




SLimMm KIT- PARABREZZA - POATA BORSE - PARAURTI POSTERIORE _ 850 T3
—— KIT: WINDSHIELD - BAGS HOLDER - REAR BAR
Fmﬁﬂﬂ[m KIT: PARE BRISE - POATE-SACS PARE-CHOC AR A Tavola - Drawing
L i KIT: WINDSCHUTZ - TASCHENHALTER - HINTERSTOSSSTANGE Table - Bild 24
NEHTE ikt I, COD 114
b i o o DENGMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE o £ODE Nr M ge
3 g 1001 A 12 Rasatta piana intarna Inside washor Rondelle intérisure [nnenscheibe
32 D02 11086 12 Rosetta elastica esterna Spring washer Rondelle élastique Federscheibe
33 92 60 22 06 12 Dado per viti MNut Ecrou Murttar
34 98 05 23 Gh 2 Vite tissaggio porta borse Screw Vis Schraube
a5 95 00 02 08 2 Rosetta per viti Washar Aondelle Scheibe
36 92630108 2 Dado per vitl HMut Ecrou Mutter
18 45 93 51 1 Gruppo paraurtl posteriora Rear bar group, completa Groupe pare-choc AR Hinterstossstange Gruppe
[comprende | particolard dal 37 at 46)  (includes (tams from 37 {comprand les piéces de 37  [Teile von 37 bis 46
to 46) jusgu’a 46) einschlizsslich)
ar 18 45 82 651 1 Paraurti posterfare destro R.H. rear bar Pare-choc AR D Hinterstossstange, R.
38 18 45 BB 51 1 Paraurti posteriore sinistro L.H. rear bar Pare-choc AR G Hinterstossstange, L.
39 098 05 44 26 4 Vite inferiore fissagglio paraurti Screw Vis Schraube
a0 95021108 4 Rosetta elastica dentellata Spring washer Rondelle dentés Zahnscheibe
41 Y2E02208 4 Dado fissaggio paraurti posteriore Mut Ecrou Mutter
42 18 44 54 5O 2 Supporto pedalino appogglapiedi pass. Holder Support Halter
a1 14 44 13 5O 2 Pedalino appoggiapiedi passeggero Rubber pedal Péadale en caoutchouc Gummipedal
4 14 44 32 00 2 Pedalino gomma Rubber padal Pédale en cagutchouc Gummipedal
45 95021112 Z Hosetta dentellata Tooth washar Rondella dentaa Zahnscheibe
a6 92802312 2 Dado fissaggio pedaline app. pass. MNut Ecrau Mutter
. 4] 18 44 36 80 1 Pedale appoqgiapied| destro anteriors  R.H. front pedal Pédalo repose-pieds AY D Vord, Pedal, R,
L 18 44 60 80 1 Pedale appoggiapiedi sinistro anterfore  L.H. front pedal Pédale repose-pieds AV G Vord. Pedal, L.
LA H 14 44 32 00 Fi Pedaline gomma Rubber padal Pédale en caoutchouc Gummipedal

® Se nan si volesse modificare i pedali appoggiapiedi mantati in origine, sl consiglia di ordinare | particolari contrassegnati
Should you not wish to modify the originally litted footrests, we recommend to order dotted () itams
Si un ne voudrait pas modifier les pédales rapose-piads originales, il est conseillabla de commandar les pidcas marguaes avec (o)
Wenn man die ariginale Fussrastan nicht verindern will, sind dia mit (®] gezeigts Tsila empfohlen.
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2 OPTIONAL Tavels - Drawing )
M B TOIGUZZ] ORTION Table - Bild 25
NOTE G N. COD. Qb
HEiES ¢ gt L B3 DENOMINAZIONE DESCRIFTION DESIGHATION BEZEICHNLING
RAATIR E N CORE M M e
¥ 1 17 45 79 20 Paraurti posteriore destro R.H. rear bar complete Pare-choc AR D comiplel Hinterstossstange, N, kpl,
Con goemima with rubbser avec caoutchouc mit Gummi
" 2 17 45 86 20 Paraurtl posteriore sinistro L.H. rear bar, completa Pare-choc AR G, complet  Hinterstossstange, L.
can gomima with rubber aves caoutchouc mit Gummi
. 3 17 45 87 20 2 Padalino gomma Rubbar pedal Pédale on aoutchoiue Gummipedal
" 4 98 06 44 20 2 Wite sup. fissaggio mall. posteriore Screw Vis Schraube
] 18 52 66 50 2 Malla per foreella anteriore Spring for front fork Ressort pour fourche AV Feder flr Vard. Gabel
(tipo rinfor zato) (reintarced typel {type renlorcé) (versteil Typ)
B 18 52 70 60 Estremitd per aste forc. Aod end Estremité paur tige four. Stangeende
tper molla rinforzatal {for reinforced spring) {pour ressort renforcé) {Fir versiaift Feder)
*

Por montare | paraurti posteriori occorre levare i pedalini appoggiapiedi secondo passeggero N. 13 44 23 60
completi di gomma N. 55 44 33 85 (vedere Tavola 10 - N. pos. 46 - 47 e Tavola 12 - M. pas. 5O).
Con il paraurti in oggetto non & possibile il montaggio delle borse orlginali.

Rear bumpers installation requires ramoval of passenger's footrest No. 13 44 23 60
with rubber pedal No. 65 44 33 86 (see drwg. 10 - pos. No. 46 - 47 and drwg. 12 - pos. No. 60).
Original bags cannot be fitted when bumpars is installed.

Pour monter les pare-chocs AR en caoutchouc, il est ndcessaire ds lever les padales repose-pinds du passager Nr. 13 44 23 60
avee caoutchouc Mr. 55 44 33 85 (voir table 10 - Nr. pas. 46 - 47 et table 12 - Nr. pos. 60).
Las sacs originals ne peuvent pas §tre montés avec la pare-choc mantionnd.

Fiir der Montage der Hinterstossstangen es |st notwending die Pedale der Passagier Nr. 13 44 23 60
mil Gummiteil Nr. 56 44 33 85 (Bild 10 - Pos. MNr. 46 - 47 und Bild 12 Pos. Nr. 50} ausbauan,
Die originale Taschen konnen mit dissen Stossstangen nicht mehr moentiert werden.

VARIANTI PER CARROZZINO - MODIFICATIONS FOR "SIDECAR' - VARIANTES POUR “SIDECAR" - UMANDERUNGEN FUR "SIDECAR"

! 17 35 46 90 1 Coppia conica per trasmissione Raval gear for rear cabla Pignon conigues pour Kegelradantrieh for

posteriore (2 = 6/32) rear cable (Z = 6/32} cible AR {2 = EEﬂ] Hint. Kabel (£ = 6/32)
L 14 32 B0 40 1 Doppio giunto di trasmissione Daouble drive joint Joint double d'entrafnement Doppelantriebsgelenk
4 18327700 1 Manicolto scanalato Pipe union Haccord de tuyau Rohrverbindung
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